Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



A, 



1 



v - , . 



V t.- 



» \ 



■ / 



«!'' 



r 

i 



- ,61 i H: 



WK 



, .> 



>■".. 



\ 






\ 






/ 



V 



M^k 



PRACTICAL EXERCISES 



TO 



COBBETT'S FRENCH GRAMMAR 



WITH A KEY. 



BY JAMES Pf COBBETT. 



LONDON: 

ntniTSD BT •. BCCLBS, 101, rENCBCRCH STBBXT, 

PUBLISHED AT BOLT COURT, FLEET STREET; 

AKD SOLD BT ittlj JI^C^KSEtLilR^. • ' ' .*,•/ 



J 4 
•> ^ 



1634. ' 



' '- "- : '• - ' 






< ' » < 



r' 



} 



. t. 'i' w. ■■■■ ■ ■ • 

494049 



,* 

1 r- * 't ^ 



ERRORS. 

In page 8, for asffiMc read aw/tnc. 

9, ^r tdfurte read fortue. , 

M, line 11, for edui read cci(r. 
32, for ueri read der^«. 

97, for tttsdlUr read surpri*. \ 

37, for / wtU /^tty M read So / wish* 
37, for d moifu que read d mains de» 
40, for laister read pemitf. 
45, for luage read aou«er de. 
50, for — ant read urgrent. 

55, for juger read meftre en juffement, 

56, for Aaoe vmton read receive mrite. 
63, for risultat read r^tuiter. 
63, for $e querreller read cAereA«r querelU. 
76, for OHfeur read ^criratn. 
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PREFACE. 



These Exbboisjeus are-intended to be .qs^ m the 
'followingp maimer :«H^The learner should read the 
£nsli£& part^ which begins at the first t>a^ gf the 
boc^L, jmd should endeavour, with the aid of the 
'Dietimmry alone, tp make a complete translation 
}Xito : French, writing' down the translation neatly 
on paper. It will pe.seen, that the most dij£cult 
Fxe^cn phrases are already printed in Italics be- 
^tween . t^le^ lipes of English^ ajid that the words 
kft tQ^ be fiUed jp. qre mo^ yfhich ffmj most easily 
be translated, or diose on the right employment of 
• wliioh the Exerciaeis pi^^ intend^ to try 

the^Ieamer^S'inemocy; TheiKBY (see page 79) is a 
ftill* translation of the Enelish into* correct French ; 
nxid this is intended to be referred to when the 
learner shall have; finished his trauBlation, so that, 
by comparing his own French with that in the 
Key, he may ascertain how jfar bis endeavours have 
been successful. — Observe, also, the fo&owinig ex- 
. planations :-^ 

L The two letteiB [m^^and /.] are placed afl^r the 
• French nouns toindlGatewhiph ase.masculine aad, which 
.feminine. 

: 2; A BJi^pk Dc^h' [-*-r} if placed beneath thpae words 

:in English, which are ^pelt.in precisely the saime way in 

both languages; as with, the nouns JBrist6ly in page I, 

mi H/;mtian. in page 13; wd with, the adjective rare, 

m page 2. 

3. The Dash with some letters at the end [as, — n, 
hi page 2, and — ie, in page 13 J is meant to show that 
the word is the same in both langusges> excepting in its 
termination : ^ero in English, J^eron in French : Aar- 
fiiony in English, harmonie in French. 

a2 



IV PREFACE. 

4. The mark of Faienibesis [( )] includes such 
words as are necessanr to show how the fonn of expres- 
sion must be'changea to make good French. In page 2, 
for example : " They were sold in (to) the market"; 
because die French wbtld day, to ^ market It is 
also used to include words wnich may or may not be 
used in English, but the sense of wMch must be ex- 
pressed in Flinch ; — as in page 8 : *' The best hats 
(which) you have"; because the relative qub (which) 
could' not be omitted- in French. 

5. The two short perpendicular Bais [ | | 1 include 
such idiomatic phrases in the English as must be trans- 
lated into French by a much shorter or v^ry different 
form of speech. In page 3, for example, our ** What 
a pity it is", is to be translated by " Quel damnuLge**\ 
and in pages 12 and 48, our ** a great deal" and " come 
up stairs" are each expressed by a smgle word : 6m»- 
coup, manter. 

6. The French verbs, inserted between the lines of 
the English, are put in the infinitive mode; the French 
nouns are put in the singular number ; and the French 
adjectives are put in the singular number and masculine 
gender. So that it is left to the learner, in making his 
translation, to exercise his own knowledge of the gram- 
mar, and to judge for himself as to number, person, 
time, mode, gender, ifc, 

I consider myself rather as an Editor than as an 
Author in this work. There ar6 few English per- 
sons who would be capable of performing the wnole 
of even so simple an undertaking without a French- 
man^ s assistance; and I cannot pretend to be one 
of those few. A French gentleman, a linguist of 
extraordinary ability, has the greater part of the 
merit in what is here published. — Some errors, both 
of the pen and of the press, will be observed, though 
they are not many, and were scarcely to be avoided 
in a first edition. 

J.P-C. 

London^ January, 1S34. 



PRACTICAL EXERCISES, 



^C. 



FRENCH AND ENGLISH. 



CHAPTER I. 

SYNTAX OF ARTICLES. 



Note. — ^B^fore the learner sets about translating the following 
exercise on the different modes of using the Indefinite 
Article, he must turn back to Letter XVII. of the 
Grammar, and read with attention the Paragraphs 257 
to 265. If he have a master — ^which is by all means 
advisable, were it but to acquire a good pronunciation — 
he will at once correct the errors he may have committed; 
if not, he must, when he has translated the French, but 
not before, turn to the corresponding number in the Key, 
to ascertain whether his French be right. 



On the Indefinite Article. 

EXERCISE. 

I. A thousand artillery-men set out yesterday for Bristol. 
Mille artilleurm, partir hier — 

A hundred of. them, they say, are to stop at Bath, 

Cent dit'-on^ s*arr6ter — 

till further orders. 
jusqu^ii nouvel ordre. 

B 



2 SYNTAX OF ARTICLES. [ChAP. 

2. Eggs are very dear at this season of the year; they 
ceufm. cher saison 

were sold* this morning, in (to) the market, at about ten 
se vendre marchcja, environ 

shiUings a hundred. 
schellinff 

3. I bought, the day before yesterday, a pair of wild 

acheter paire f. sauvage 

ducks at one shilling a piece. That is very cheap indeed. 
canard m. piece f. bon marchc 

4. I never saw so good a boy as Robert. 

gar^on •— 

5. It is rare to find so profound a philosopher as 

— trouver 

Newton ; and as rare, perhaps, to find so great a poet as 

— peut-etre grand poete 

Shakspeare. 

6. Remember that a groat a day makes six pounds 
Se souvenir quatre pence faire livre f . 

a year. 

7. The ship s crew gained a thousand pounds 

vaisseaura, tquipagem. 
a man. 
homme 

8. Titus was as good an emperor, as his predecessor 

— empereur — eur 

Nero was cruel and despotic. 
— n — — qtie. 

9. He is a physician, and a physician of greater 

nUdecin 
renown, perhaps, than he deserves. 
reputation f. nieriier, 

10. Dr. W. is a native of Scotland. 

natif, Ecosse. 

11. I paid ten shillings this morning for a fine turkey, 

donner ^ pour dinde 

four shillings for a pair of chickens, and five shillings for 

^ poulet m. 
a hare. 
lilvre m. 



I.] DEFINITE ARTICX£« 3 

12. I What a pity it is | that he is dead ! he was so true 

Quel dommage quHl soit mort 

a friend, and so honourable a man ! 
ami ^respectable 

13. What a fine city London is ! what a great number 

ville Londres quantitef, 

of fine broad streets and rich shops axe to be seen ] in it ! | 
large rue f. bautique f. y 

14. In England, journeymen, such as tailors, shoemakers, 

Angleterre oumer m. tailleur cordonnier 

cabinet-makers, and masons, gain four, five, md very often 

menutsier magon souvent 

six shillings a day. 

15. What a pretty girl Miss Maria is ! what a good 

fille 
wife she wiU make ! 
ipouse 

16. What a horrid noise those children are making ! 

horrible bruit m, enfant 

17. An old woman had a dog, a cat, a parrot, 

femme chien chatm. perroquetm. 

a monkey, a cow, a cock, and four hens. 
singe m. vache coq poule 

18. In France, they call a four-wheeled carriage 

— appeler it quatre roues voituref. 

drawn by a single horse, a demi-fortune. 
atteli seul — 

19. You made me wait an hour. I beg pardon, sir; 

attendre 
you probably mean half^-an-hour. 

vouloir dire demi-hetMre, 



On the Definite Article, 

Note. — Read with attention firom Paragraph 267 to 276 
of the Grammar. 

EXEBCISE I. 

1. I have travelled throughout all Europe, except Spain 
voyager dans — Espagne 



4 SYNTAX OF ABTICLSS. [ChAP. 

and Portugal. I have also visited part of Asia and 

— m. varcowrir — e 

Africa ; but I never was either m South or North America. 
— que — ^«c f. 

2. Petersbnrgh and Moscow are the finest cities in (of) 

— hourg — cou 

Russia ; Berlin and Vienna^ in Germany ; Paris and 

— € f. — — e AlUmagne f. -— 

Bordeaux^ in France ; Naples and Florence^ in Italy. 
— — — . — — ie f. 

3. Huvre-de-Grdce and Rochelle are two sea-ports: the 

— La — part'de-mer 
first is the most considerable in the kingdom of France^ 

— royaume m. 

after Bordeaux and Marseilles. 

— — e 

4. Cayenne and Cuba are two very unhealthy American 

— — Tnalsain 

islands : the former belongs to the French ; the latter^ to 

Ue f. premier appartenir dernier 

the Spaniards. 
JSspoffTieL 

5. Martinico is one of the wealthiest and most considerable 

— quef. riche — 

of the West India islands. It was taken by the English 
Occidental prendre Anglais 

in 1809^ and restored to the French in 1814. 

rendre 

6. The Thames, the Danube, the Ehine, the Vistula* 

Tamise f. — Rhin m. — e f. 

the Rhone, and the Garonne, are considered as the finest 

-y- m. — f. 

rivers in (of) Europe. 
fleuve m. — 

7. Drunkenness is a most abominable vice; and gambling 

ivrognerie f. ' ^— — jeu m. 

is both abominable and dreadful. 

— affreux, 

8. Some persons think that the pain of death ought to 

peine mort 
be abolished for all crimes, except murder. 
aholir — excepU meurtre. 
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9. Philosophers say that poverty is no vice : if so, 

pauvrete f. — ainH 

how comes it that most men have the greatest ahhorrence 

96 faire korreur 

of it ? 

10. The dove is the emblem . of simplicity ; the 

colomhef. — «m. —if. 

lamb, the emblem of mildness ; and the dog, the 
agneau m. douceur f. chien m. 

emblem of fidelity. 

-if. 

11. Modesty is one of the chief ornaments of 

— ie f. principal omement m. 

youth. 
jeunesse f. 

12. Merit the approbation of the wise and good. 
Meriter — 8age 

13. Gold is the most precious of metals ; silver, the 
or m. metal m. argent m. 

most ductile and most elastic after tin and gold ; 

-^ — que fer-blanc m. 

platina, the heaviest, and iron the most useful of all. 
T~e m. pesant fer m. utile 

14. Richard and Robert are gone | to take a walk | with 

— — $e promener 

Ellen and Susan. In coming back, they will go and 
JSlconore Susanne 

see their cousin Julia, who is just returned from York. 

— e revenir 

15. I went to the rehearsal this morning; and, this 

repetition f. 
evening, I shall go to the theatre to see Hamlet, a 

thiSUre m. — 

tragedy of Shakspeare. 
ief. . — 



16. Bread and meat are very dear in Paiis, and the 

viande f. — 

government, it is said, is obliged to | afibrd relief to | 
gouvemementm. dit-on --^r sccourir 

a great number of workmen. 

ouvrier 

b3 
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EXERCISE II. 

1. Tasso> Ariosto> and Dante aa:e three very celebrated 

— e — e — 

Italian poets. Titian is no less famous as a painter. 

peintre. 

2. The ant is a pattern of industry for man. 

fourmi f. exemple m. — ie f. 

An ant-hill may be compared to a populous city, 

fourmilliere f. pojndeux 

where the busy crowds are continually going, to and fro* 

foule f. 

3. Fire, air, earth, and water are the four elements 
feu m. — m. terre f. eau f. — m. 

of the ancients. 
ancien 

4. Sight, hearing, touch, smeU, and taste ai^ the five 
vue f. oiiie f. tact m. odorat m. go&t m. 

animal senses. 
sens m. 

6. The year is divided into months; the month into 

diviser mois m, 

weeks ; the week into days ; the -day into hours ; the hour 
semaine f. jour m. heure f.. 

into minutes ; the minute into seconds. 
— f . --e f . 

6. Children generally make four meals a day — 

repas m. 
breakfast, luncheon, dinner, and supper. 
dejedner m. collation f. diner m. souper m. 

7. The principal heavenly bodies are the sun, the 

ctleste corps soleil nk. 

moon, the stars, and the comets. 
lune f. Uoile f. comite f. 

8. The princip^ l)oundaries of the present kingdom of 

France are, to the North, the kingdom of Belgium ; to the 

Nord m. — que fl • 

East, Mount Jura, Piedmont, and the Alps; to the South, 
JEstm. Mont^ — Pumoni^ — e« Sudm, 

the Mediterranean Sea and the P3n*enean mountains; and 

— te f. — te 

to the West, the Atlantic and the British Channel. 
Quest m. — qyue Manoke f. 
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9. George reproaches Richard with having hroken Charles s 

— reprocher d — casser 

penknife; hut Rohert says that he saw George make use 
canif xn. dire se servir 

of it to cut a piece of wood. 

couper morceau m. hois m. 

10. The heathens had | as many as | thirty, thousand 

pdien jtuqurt^ 

gods, demi-gods, goddesses, and heroes whom they adored. 
— dieu d^se hhos m. — er 

The chief ones were, Saturn, the god of heaven and earth ; 

— e del 

Jupiter, his son, who drove him out of heaven; Juno, 
— fiU choMer , — n 

Jupiter's wife and sister ; Neptune, who had the empire of 

the sea ; Pluto, the god of hell ; Ceres, who taught men 

mer f . — n enfer — apprendre 

the art of tilling the earth ; Apollo, the god of poetiy, 
labourer — » poesie f. 

music, oratory, and the fine arts in general ; Diana, 
— que f. eloquence f. beaux — — e 

the goddei^s of hunting; Mercury, the god of travellers, 

chasse — e voyageur m. 

merchants, and thieves ; Minerva, the goddess oi wisdom ; 
marchand m. voleur m. — e sagesse f. 

Mars, the god of war, and several others. 
— gueiref, plusieurs 

11. How do you do, sir? How is your father, your 

se porter pere 

mother, yom' brother, and sister ? Has Captain White 

mtre ' yrlre " sceur Capitaine — 

been | at your house | to-day ? 
chez vous 

12. My son is just returned fix)m China. | On his • 

revenir — e A son 

way home, ] he landed at St. Helena, where he visited 

retour, debarquer — « tdler voir 

the tomb of Napoleonl 

tombeau m. — 

13. Queen Elizabeth and Henry the Fourth of France 

reine — — i 

were contemporaries. 
coniemporaia 
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CHAPTER II. 

ON THE SYNTAX OP NOUNS. 

Note. — Before you begin to translate the following exercises 
on Nouns^ read with attention Paragraphs 282 to 287 
of the Grammar^ taking care to have under your eye your 

4 

little Book of Genders, 

You must also bear in mind the rules^ laid down at 
Paragraphs 54, 66, and 70 of the Grammar, respecting 
the gender, number, and case. 



EXERCISE I. 

1. I left the book, the pen, the rule, the pencil, 

plume f. rlgle f. crayon m. 
and the compasses on the table. 
compos m. — 

2. Bring me from the market a hundred walnuts^ two 
Apporter marche noix f. 

pounds of filberts, and four pounds of hazel-nuts. 
aseline f. noisette f. 

3. I want a hat, one of the best hats 

avoir hesoin de chapeau m. 

(which) you have in your shop. Will you have it 

% boutique f. Vouloir 

cocked or round, black or white ? 
montc rond nair blanc 

4. More novels ore written now-a-days than at any 

roman m. d aucune 

former period. The reason of this is, that it is much easier 
autre tpoque 
to relate an insipid tale, than to produce a work 

rapporter conte m. crier ouvrage m. 

of real merit. 

—-€ m. 

5. Europe derives from America, coffee, sugar, cotton, 

tirer cafim. sucrem, eotonm. 
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indigo; besides several kinds of dyewood^ medicinal 

— outre esp^ce f. Ms de teinture 

drugs, precious metals, and diamonds. 
drogue — diamant 

6. We often find marl, chalk, and clay in the 

mame f. crate £ terre glaise f. 

same pit. The first is used as manui'e ; the second, for 

mine f. engraU m. 

various purposes ; and the third, for bricks and different 

objet m. hrique. f. 

kinds of domestic vessels. 
denUnage vase 

7. It is said that Milo of Grotona could carry a bull 

— n — e porter taureau 

on his shoulders for the space of one quarter of a mile, and 

^paulef, quart . mille 

and that he could eat the whole of it in the course 

manger tout courant m. 

of one day. 

8. Turtle-soup, they say, is a dish to set before 
soupe d la tourte plat m. 

a king. 

9. Here is excellent bread, excellent fruit, exquisite 

— pain m. — exquis 

wine, and firesh butter, wilh cheese. 

frais fromage m. 

10. The passion of gambHng produces incalculable 

-^ jeu m. produire — 

misfortunes ; many worthy families have been totally 
malheur m. respectable entUrement 

ruined by it. 

11. Our reputation, virtue, and happiness greatly de- 

— vertu f. bonheur m. beaucoup 

pend on the choice of our companions. 
choix m. — gnon m, 

12. A contented mind is an inestimable treasure. 

espntm. — tresorm. 

13. Idleness is the mother of vice ; and vice, sooner or 
paresse f. mtre — tdt ou 

later, brings misery. 
tard mishre f. 
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14. Without frugality, none can be rich; and with it> 

— e f . — e 

few will be poor. 
peu pauvre. 

15. The good or bad disposition of children often shows 

earactere m. montrer 

itself in their behaviour, not only to servants and inferiors, 
conduite f. domestique — eur 

but to animals. 
animal m. 

16. A tradesman must be very punctual in his engagements ; 

marcfiand exact — 

for pimctuality is the soul of business, and one of the 

exactitude i. Ame commerce 

means of acquiring credit and respectability. 
moyen m, acqtUrir — m. — i f. 



EXERCISE II. 

1. Charles the Tenth was king of France, and Louis- 

— Dix roi — 

Philip is the king of the French. Both are of the race 
— f>e Francis — 

of the Bourbons. 

2. The Stuarts lost the English crown. The elder 

— eouranne f . aince 

branch of the Bourbons has already been driven ^ from the 

— e — dejd expuUer 

kingdom of France. 
royaume 

3. My eyes are growing weak from age, and by dint of 

ceil devenir faible — a force de 

working | at night | 
travailler la nuit, 

4. A man of honour always endeavours to face the 

honneur toujours i&cher faire fa^e 

engagements which he has made. 
— frendre 

6, Among all the evils which afflict mankind, the gout 

mal affliger Vhumanitc 
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is unquestioiiably one of the greatest. It is a disease 

sans doute maladie f. 

against which there is no remedy. 
contre renude m. 

6. I have seven children — ^four boys and three girls. 

gar^on JtlU 

I have also a brother^ two sisters^ several nephews and 

frere sceur neveu 

nieces, and a great many ] male and female cousins. | 
niece cousin et cousine. 

7. Owls are birds of prey that chiefly fly in the 
kihou m. . oiseau proie f. voler 

night : they have a tuft of feathers on each side of 

touffe f. plume cote m. 

the head, | in the form of | two ears. 
iete en forme de 

8. There is this diflference between the owl and the 

— entre 

owlet, that the former has, as above said, a tuft of 
clumette f. celui-ld d-dessus 

feathers on the head, while the latter has none. 

tandis que oe/ut-ci 

9. There are several sorts of cabbages, such as Savoy- 

esp^e f. chou m. tel 
cabbage, loaf - cabbage, white cabbage, red cabbage, and 

cabtis blanc rouge 

many others. 
plusieurs 

10. Fetch me some nails ; I wish to fix a few 
Aller chercher clou m. attacker 

pictures on the wall. 
tableau m. muraille f. 

11. The waters of Bagneres and Bareges, in the South 

eau — — Midi m. 

of France, are renowned all over the world. 

renomme par tout monde, 

12. That water is neither clean nor clear; it is pump-water, 

ni propre ni clair eau de putts 

and I wanted spring-water. 
eau de fontaine. 
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13. Mr. Wolf's garden is near to Mr. Fox's orchard 

— jardin contigu — verier la. 

and fields. , \ , 

champ 

14. It is said that the king's new palace will cost 

On dit que . palais co&ter 

nearly two millions sterling, before it is finished: that is 
prh de — — finir 

I a gteat deal | of money. 
heaucoup ardent, 

15. I have now in my yard ten sheep, four lambs, 

cour f. brebU f. agneau m. 

two cows, five pigs, two sows, a mastiff, besides geese, 
vache cochon m. truie mdtin m, oie f. 

ducks, hens, and chickens. 
canard m. pouh poulet m. 

16. I do not like pewter plates, much less pewter spoons. 

itain assiette cuill^ref. 

Silver spoons and forks are more common at this day, 

fourchettef, — un aujourd'hui 

than they were forty or fifty years ago. 

ily a quarante ou cinquante ans. 



EXERCISE III. 



1. What better proof of wisdom and goodness can we 

preuve f. sagesse bonte 

give, than to be content with the station in which Providence 

— sihMtian — 

has placed us ? 



2. Gentlemen, dinner | is on the table. | Be pleased 

diner est servi Veuillez 

to give your arms to the ladies, and walk into the dining-room. 

bras passer salle H manger 

Whose seat is this ? Yours, Sir. And this ? Yours, madam. 

siege — e 

3. Go to Mr. White's, and tell him that we are waiting 

— dire attendre 

for him. 
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4. You will find that passage in book the firsts chapter 

trouver — livre chapitre 

the second^ at the fiftieth page. 

5. Sir, there is a person in the anti-chamber who wishes to 

il y a — re desirer 

see you.— Who is it? — He | looks like | a country gentle- 

avoir Pair de 
man; he says he comes from Fareham | on pm'pose to | 

— exprh pour 

speak with you. — Tell the gentleman to walk in. 

entrer, 

6. How many pages does a sheet of print consist 

Combien feuille d*impression se composer 

of ? — That depends entirely on the size of the book. If 

dependre grandeur 

the book be quarto, it contains eight pages ; if octavo, six- 

in-qiiarto contenir in-octavo 

teen ; if duodecimo, twenty-four. 
in-douze 

7. My lords and gentlemen, I have the pleasure to 

Milord plaisir 

inform you, that the greatest harmony continues to exist 

— er grand — ie f. — er —er 

between my government and the governments of the 

entre gouvemement m, 

great powers. 
grand puissance f. 

8. The situation of your father's country-seat is not 

— maison de campagne 

so pleasant as that of my brother's. 
agreable frtre. 

9. The father dealt in diamonds, gold, and silver; 

commercer diamant or argent 

but the son deals in coals, wood, and matches. 
trafiquer charbon bois allumette 

10. The best beer, they say, is made from the New- 

biere dit-on faire de Nouvelle 

River water. 
Riviere 

11. Ladies and gentlemen, to-morrow evening will be 
Dame monsieur demain soir 

c 
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perfonned the Miser, a comedy by Moxi&R£> with the ferce 

jouer Avare — ie — — 

of Pourceaugnac, by the same author. 
— auteur. 

12. Whose mubreUa is this? — It is John's. No, I 

parapluie m. Jean, 

mistake ; it is Richard s. 
se tromper — 

13. Little birds, such as nightingales, tomtits, linnets, 

aiseau rossignol m. fauvette f. linot m. 

and bulfinches, generally make flieir nests in bushes. 
bouvreuil m, nid m. buUson m. 

14. Take these letters to the post-office, unless you 

lettre f. poste f. H mains que 

meet | in your way | the postman, to whom you may 
rencontrer en route facteur 

deliver them by paying as many pence as there ai-e letters. 
remettre payer — 

15. The kings pages are generally of noble extraction. 

A page is a lad that attends on a great personage, 

gar^on itre it. la suite de — 

rather for formality or show than for service. 
plutdt forme — 



CHAPTER, III. 

ON THE VARIOUS KINDS OF PRONOUNS. 

Note. — As Pronouns in general, and Personal Pronouns in 
particular, are a very important part of speech, you must 
read again with the greatest attention Paragraphs 290 to 
305 of the Grammar, which treat of them at length. And, 
to make the matter clearer still, I here subjoin some addi- 
tional observations on each o( the Personal Pronouns, 
which I have no doubt will enable you to surmount every 
difficulty that you may meet with in the translating of the 
exercises that follow them. 
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ADDITIONAL OBSERVATIONS 

On the Personal Pronouns Singular. 

1st — ^JE is of both genders : mascuUne, if it be a male who 
speaks ; feminine, if a female. It is always the subject 
(that is, the nominative) of the verb, and generally comes 
before it: as, je ferai, jb dirai; I shall do, I shall say. 
It may, however, follow it, in interrogations, or when a 
wish or a doubt is expressed : as, que ferai-j^, que dirai- 
JE P what shall I do, what shall I say ? — -puisse^jB vous 
secourir ! would to God I could assist you ! Or even 
after some conjunctions : as, peut-etre pourrai^'E le faire, 
perhaps I may be able to do it ; c2 peine Jus-zb arrive 
quey I had scarcely arrived when. 

2nd. — MOI, of the first person and of both genders, is ap- 
plicable to persons or personified objects only. It gene- 
rally comes after the verb : as, donnez^uoi, give me ; 
ecrivez-yioi, write to me. It may, however, be used before 
the verb, when joined to JE, by way of apposition : as, 
MOI, je dis ; moi, je pretends que : or, je dis, moi ; je 
pretends, moi, que ; I do say, I pretend that. 

After a preposition, no other pronoun than MOI can 
express the first person : — ils auront affaire de moi, they 
will want me ; ils auront affaire A moi, they will have to 
do with me ; pensez-vous A mm? do you think of me ?- — 
cela vient de moi, that comes from me ; cela est A moi, 
that belongs to me ; cela est poub moi, that is for me. 

The same after a conjunction : as, mon frere et moi, 
my brother and I ; man frere ou moi, my brother or I ; 
NX mon frere NX Tnoi, neither my brother nor I. 
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3rd. — ME means the same as JE and MOI, but is never 
used as the subject of the proposition. It is of both 
genders^ and signifies sometimes me, and sometimes to me : 
9iS, il uaime {il aime uoi), he loves me; il me plait {il 
plait A Moi), he pleases me. 

4tli. — TU, of the second person and of both genders, is 
applicable to persons or personified objects only. Like 
the pronoun J E, it is always the subject of the proposition, 
and never comes after the verb, miless by way of interro- 
gation, or under the same circumstances as JE : as, tu dis, 
Tu fais ; thou sayest, thou dost ; — que dis-TV, qvs fais- 
TU ? what dost thou say, what dost thou do ? 

The French frequently use the second person in the 
singular number when the English do not They call 
this tutoyer, to thee and thou. It is used in the following 
instances : — 

In poetical or elevated style : as. 

Grand Dieu! tes jiigements aont remplis d'iquite i 
Great God ! thy judgments are full of equity ! 

When speaking to young children, or to your inferiors. 

Among relatives, intimate Mends, or familiar acquaint- 
ances. 

To persons whom you would study to treat with dis- 
respect. 

5th. — TE, a pronoun of the second person singular and of 
both genders, is never used as the subject of the proposi- 
tion. It always goes before the verb, and means sometimes 
thee, and sometimes to thee : as, il te frappe {il frappe 
TOi), he strikes thee; il te parte {il parle A toi), he 
speaks to thee* 
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6th. — TOI is also of the second person singular^ and of 
both genders. It is sometimes used by way of apposition 
with TU and TE, to give more energy to the expression : 
as, Toi, ijuon dime tant, TU voudrais turns quitter H tot ! 
Xhon, who art so beloved, wouldst thou leave us so soon !^ — 
on T'a chasse, toi ; as to thee, thou hast been driven 
away. 

After an imperative, TOI is sometimes the direct, and 
sometimes the indirect object of the verb : as, aide-roi, 
Dieu t'aidera ; help thyself, and God will help thee ; — 
donne-Toi {donne A toi) la peine de U faire, give thyself 
the trouble to 'do it 

7th. — IL, pronoun singular masculine of the third person, 
is applied both to persons and things. It is always the 
subject of the proposition : il chante, il danse, il va, 
IL vient t he sings, he dances, he goes, he comes. 

8th. — LE is also a pronoun of the third person singular, but 
always in the objective case : as, je ilaime, je le cheris ; 
aimez-LE, cherissez^ijE : I love him, I cherish him ; love 
him, cheiish him. LE, pronoun, is easily distinguished 
from le, article, inasmuch as the former is always accom- 
panied by a verb, and the latter by a noun. 

9th. — LUI is likewise a pronoun of the third person sin- 
gular. It generally comes after a preposition : as, Avant 
LUI, Apres lui. Pour lui, Contre lui ; before him, after 
him, for him, against him ; and so forth. 

When not preceded by a preposition, it may relate 
either to a male or a female: as, fallai a lui, et lui 
dormai {donnai A lui) la main; I went up and held my 

c3 
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hand to him; — fallai d elle, et lui donnai {donnai 
A elle) la main; I went up and held my hand to her. 

LUI is placed after the verh, 

JF^rst, when it is preceded by a preposition : as, je parle 
mal D£ LUI, parce quit se comporte tres mat; I speak ill 
of him, because he behaves very ill. 

Second, when the verb is in the imperative mood ; and 
then it may relate to a male as well as a female : as, dites- 
LUI {dites A lui or A elle), donnez-LVi (donnez A lui 
or A elle) ; tell him or tell her, give him or give her. . 

10th. — ELLE, pronoun singular feminine of the third per- 
son, is applicable both to persons and things. It is some- 
times the feminine of IL, and sometimes the feminine 
of LUI. 

When ELLE is the feminine of IL, it is always the 
subject of the verb, and mostly precedes it : as, elle 
chante, elle danse, elle court ; she sings, she dances, 
she runs. 

When ELLE is the feminine of LUI, it cannot be 
used in that sense without a preposition before it: you 

. must use LUI ; as, donnez-iAJi (speaking of a female) 
ses gages, give her her wages. But, after a preposition, 
ELLE, and not LUI, is to be used: as, Apres elle, 
Avec ELLE, Pour elle, Malgre elle; after her, with 
her, for her, in spite of her ; and so forth. 

1 1th. — LA is also a pronoun feminine of the third person, 
and applicable to both persons and things. It is always 
to be used in the objective case when no preposition comes 
after the verb ; and it may be easily distinguished from 
the article la, from its being constantly attended by a verb. 
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and never by a noun: as, je la connais, je i^estime; 
I know her, I esteem her. 



EXERCISE I. 

On Personal Pronouns Singular. 

1. You, he, and I should go to London this evening. 

oiler ce soir 

If you will not go there, I must (go). 

y 

2. If you come with me, I will afterwards go with you 

venir ensuite 

and with him ; and we may come back together. 

revenir ensemble. 

3. Who has done that ? is it you or he ? — Ask Richard ; 

faire ceh ce — 

he knows it better than I. 
savair 

4. They spoke to me about (of) things, which neither he, 

parler chose f. ni . 

nor I, nor | any body else, | could (not) understand. 
ni tout autre comprendre. 

5. You may do what you please. As to me, I 
^' ce quHl vous plaira. Quant d 

advise you to consult him, before you undertake it. 
conseiller — er entreprendre 

6. He is a true friend ; he not only visits me often, 

vrai non-seulement 

but he consoles me and assists me as much as lies in his 

— er — er autant itre 

power. 
pouvoir. 

7. Strike : but listen ; we shall see afterwards who 
Frapper icouter voir 

I was in the right, | you or I. 
avoir raison 

8. Believe me, suffer thyself to be guided by her; she 

se laitser — er 

knows better than thou | what is to be done. | 
savoir ce quHl y a d faire. 
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9. Sirrah ! I will make thee feel the difference (that) 
Coquin sentir — 

there is between my brother and thee. 
il y a entre 

10. Which is the older of the two, your sister or you ? — 



It is I. And who is the wiser ? — It is she. 
Ce sage Ce 

11. When you see her, | remember me kindly to | her, 
Lorsque rappeler au souvenir de 

and tell her that I will write to her soon. 
dire icrire bientdt. 

12. What ! answered I to him, have you so much reason 

Q^oi rcpondre n grand sujet 

to complain of him P 
seplaindre 

13. What! said I to her, are you so angry with him and 

dire fdchc contre 

with me? 

14. I, to commit so atrocious a deed ! No, never ! I 

commettre atroce action 

had rather die. 
aimer mieux mourir. 

15. Would you lose me ? me, your ally and old friend ? 

perdre allii 

16. Tell me the truth, and then I will forgive you; 

ttriti alors jfardonner 

otherwise, I shall be very angry with you. 
sans cela 

17. Oh, oh ! said she, you wish to deceive me ; but I 

tfouloir iromper 
will tell my fether, and he will be much displeased with 
dire f&chc contre 

you. 

18. No ! replied he, I am incapafte of deceiving you : 

reprendre — 

so far from it, I wish to put you upon your guard against 
loin Id mettre gardes 

him. 
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EXERCISE II. 

1. If thou hast a true friend^ try to preserve such a 

tocher conserver 
treasure. 
trcior m. 

2. He wishes to marry her ; hut she does not like . him : 

cpouser aimer 

I have told him so already. 

le dejd. 

3. You gain nothing, and you spend | a great deal. | 

gagner aepenser beaiuioup. 

If you go on, you will soon he ruined. I have often told 

continuer 
you so ; hut you will not helieve me. 
le croire 

4. I shall go first, and you will come after me. Carry 

oiler d^ohord aprh Porter 

that parcel for me, if you please. 
jfoquet 

6, You do not esteem him, and yet you see him. 

estimer nconmoins 

Why are you so attached to him ? 
JPourquoi — er lui 

6. She is very dissatisfied with you; why do you not 

mecontent de que 

endeavour to please h«r ? 
tdcher ^ plaire 

7. I wish to see you happy, because I am very much 

desirer heureux, porce que trcs 

attached to you. 

8. Grant me your fiiendship : if you refuse it me, I 
Accorder amitii f. refuser h 

shall be very sorry for it. 
peine 

9. My brother and I shall probably go to the country 

campogne f . 
to-day, and we will speak to her about you. 

parXer de 
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10. I wished to procure her that pleasure; but she would 

wmloir — tr plamr m. 

not> I on his account | 
A cause de Ivi, 

11. She solicits her pardon, although she does not 

iolliciter — bien que 

deserve it. 
nUriter 

12. He begs a favour, although he has done nothing 

denumder quoique nerien 

to deserve it 

13. Where am I ? What have I done ? What must I 

Oil 
do still P 
encofe 

14. Perhaps you are right to scold me : but forgive 
Peut-hre avoir raison gnmder 

me this time ; I will never do so again. 
cette fins-ci le plus. 

15. My enemies have both betmyed and deceived me. 

trahir 

16. Hang thyself, brave Crillon; we have vanquished 

Se pendre — — vaincre 

without thee. 

17. He is prudent and learned, although he is young. 

— savant jeune. 



additionJlL observations 
On Personal Pronouns Plural. 

1st — NOUS, pronoun of the third person plural, is appli- 
cable to both persons and personified objects. It may be 
either the subject or the direct object of the verb: as, 
NOUS disons que la prosperite trop souvent nous aveugle 
et NOUS egare; we say that prosperity too oflen blinds 
and misleads us. Or it may be the indirect object : as, 
Umt ce qui nous ressemble {ressemble A nous), nous plait 
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{plait k nous) ; eveiy thing that resemblea us, is pleasing 
to us. 

All that has been said of ME and MOI (see Observa- 
iions 2nd & Sid, pp. 15, 16) is applicable to NOUS, 
which is their plural. 

2nd. — VOUS, pronoun of the second person plural of both 
genders, is also implied to persons or personified objects. 
Like NOUS, it may be the subject, or the direct or indi- 
rect object, of the verb. 

With regard to the place which it occupies in the sen- 
tence, the same rules must be adhered to as in the cases 
of ME and TE ; and, after a preposition, it bears the same 
comparison with MOI and TOI. (See Observations 3rd 
& dth, p. 16, and 2nd & 6th, pp. 15, 17.) 

Out of courtesy, the French, as well as the English, 
make use of the second person plural, vom, you, although 
speaking to one person only : but, in this case, the parti- 
ciple, the adjective, and the pronoun, that have a reference 
to it, must be in the singular, instead of the plural number : 
as, monsieur, vous etes bstim £ ; sir, you are esteemed ; — 
madame, vous etes belle ; madam, you are handsome ; — 
mon ami, vous pouvez en juger vous-mj^me ; my friend, 
you may judge of it yourself. 

3rd. — XLS is the plural of XL, and all that was said about 
the singular may be applied to the plural. (See Observa- 
tion 7th, p. 17.) 

4th. — ^EUX, pronoun of the third pers(m masculine, is the 
plural of LUX ; but it cannot be used as the indirect object 
without the assistance of a preposition. Xn thi^case, the 
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pTonoim LEUR must be substituted for it : bs, je veux 
LEUR parler {parler A eux), I wish to speak to tbem« 

5th. — LEUR. This pronoun, which means a eux or d elles, 
must not be confounded with leur, possessive pronoun ; of 
which we shall see further on. Besides being constantly 
joined to a verb, the former designates a plural without 
taking a final s; whereas the latter always precedes a 
noun, with which it must agree in number: as, alUz leur 
dire {dire A eux or A elles), qua ces conditions, je v^x 
hien leur rendre {rendre A eux or A elles) leurs 
biens ; go and tell them, that, under these conditions, I 
consent to restore them their property. 

6th. — ELLES, personal pronoun, is the plural of ELLE, and 
subject to the same rules. (See Observation 10th, p. 18.) 

7th. — SE is a pronoun of the third person, of both numbers 
and genders. It is applied to persons and things, and 
always accompanies a verb : as, cet homme se promine, 
that man is walkipg ; cette femme se retire, that woman 
is withdra\^ing ; ces Jiommes se battent, those men are 
fighting; {*es femmes se querellent, those women are 
quarrelling. 

SE sometimes represents the direct object of a verb ; 
as, SE miner {miner soi), to ruin oneself; — sometimes 
the indirect object; as, se faire {/aire A soi) un devoir, 
to make it one's duty. 

8th. — SOI, pronoun of the third person singular, is of both 
genders and numbers, and applicable to persons and 
things. It. means oneself, himself, herself, itself, our- 
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selves, themselves, according to die sense of the sentence : 
as> quiconque naime que soi est indigne de mvre, who- 
ever loves hut himself is unworthy of living.; — ces jeunes 
hommes, en remplissant les voUmtes de leur pere, ira" 
vaillent pour soi ; in following their, fiither s intentions, 
those young men are working for themselves. 



EXERCISE 

On Personal Pronouns Plural. 

1. We very frequently dine | at their house; | but they 
touvent ehez eux 

dine still more often | with us. | We likewise see some 

encore chez runu* aussi 

of their friends and acquaintance. 

connaitaance pi. 

. 2. We have said, and We are going to prove, that there is 

prouver 
no happiness without virtue. 
bonheur m. vertu. 

3. No, not even riches are suflScient to make us 

pas mime richeste rmdre 

completely happy. 
parfaitement 

4. They have received us kindly ; and we shall feel 

recevoir amicalement s^estimer 

happy, if we can show them our gratitude for all 

fieureux timoigner reeonnaitsarice f. de 

their kindness towards us. 

honU . envets ■ . . 

6. He owes that sum to our partners and to us, and 
devoir somme £ associi m. 

he says he will pay it to us before the end of the winter. 

payer * Jin f. hiver m. < 

6« Persuaded as you are of his integrity, why do you 

que — cf, 

vex and torment him | so much ? \ 
vexer chagriner tant 

D 
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7.. Hi^ and theic cbiMrcn sattat very amck; ^ey xedHy 

mfant souffrir luattcoup 
are to be pitied, and I do pity them fix)m my soul. 
pkimdire Am f. 

8. I sbaU be mueh iivdebted to you, if you w31 txke 

redevahle prendre 

the trouble to see him for me, and tell him that I am 

peine f. denmpart 

very sorry for what has passed between him and me. 

peini de ee passer enire 

9. Take him out of my sight I hate and abhor him ; 

Oter vueL hm abhorrer 

his conduct towards me has been truly abominable. I am 
conduite eiwers — 

sorry for it^ | on your and their account : | but although 

^ cause de wus et d^eax hien que 

I forgive him, I cannot forget his bad behaviour. 

cvMier nuntvai^ troiiemetU, 

10. She torments me wrongfully ; I never sought to do 

iourmenUT it tort chercher ii finre 

her any harm. It is not I, it is my brother, who spoke 

mal Ce 
ill of her. Tell her so, if you please, when you see her. 
mal U voir 

1 L They have lost the opportunily of being useful to 

perdre occasion utUe 

you, and I much fear that they | will not find it agun | 

fort craindre ne pas retrouver 

so soon« lliat is very unfortunate for you. 

12. If you wish to get rid of them, lend them 

vouloir se aiharrasser priter 

money ; you are sure | never to see them' again. | 
arffent certain ne pltu tevoir, 

13. We often detest the wicked, merely because 

•»-er wMumt poft cda sesd qm 

we fear them. 

14. You have no more aSectioa fixr them, tiiian they have 

— m; m. 

(not) for you. 
ne . 
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15. fie 18 88 tKspteosed with tibem, w dey tare d^ 

fmjcontmt f. f. tnecontonC 

-with him. 

16. Will you come with us ? We will treat you well, 

vemr traiter 

and you | will come back | with my ^ter and me, or with 

revmir 
my &.ther end her. 

17. He who has no respect for himself, will never be 

respected by others. A wise man has said, " Wilt thou 

— i«r ^e $age VwUoir 

be lespected, b^gin by respecting thyself." 

emameAeer pmr 



On Possessive Pronouns. 
Note. — Read Paragraphs 306 to 309 of the Grammar. • 

EXEBCISS. 

' 1. My father, i^y) mother, (my) brother, and (my) 

sistecB setoff this morning for liie country. They went 

ptunUr etmfognsL 

to -Me a relation of ours, who is very iU. 

parent- malade. 

'S. His uncle, (his) aunt, (his) nephew, (his) niece, and 
ancle neveu — 

{his) cousins have mherited en immense property within 

heriter •— fortune depuu 

these few (of) years. 
pei» 4inneei. 

3. My elder brother, who went to join his regiment last 

oM xdler joindre — dernier 

year, received a shot in his arm, in the last battle. 

eompdefeu 6mw imtiUlIef. 

4. I hilvQ a violent headniche, which will prevent me 

— malietite empScher 



X 
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from going to see your Mends this evening. If you see 

. ami foin 

them, give them my compliments. 
faire — 

5. I I stood upon my legs | the whole day. If you will 

Tester dehout 
give me your arm, I shall be much obliged to you. 

6. Men often reap more (of) benefit from their 

retirer avantage n 

misfortunes, than from their prosperity. 
nudheur m. -^ f. 

7. When I had read your letter, I went into my wife s 

lire entref fetnmu 

room. I thought I should find her there ; but she had 

croire trouver y 

gone to chat a little, with one of her neigh{)ours. And 

jater voisine, 

what do you think they talked about ?— of my dogs 

t*etUretenir chien m. 

and of their cats. 

chatm, 

8. Is this my hat ? No, sir ; it is my father's. 

chapeau m. 

9. Where are my gloves? These are not mine; for 

Ok gant m. U mien 

mine are black, and tkese are white. I will go and look for 

noir blame ehereher 

yours, rv 

10. Honour thy father and thy mother, tbat thy days 
Honorer 

may be long in the land which the Lord thy God hath 

— terre Seigneur Dieu 

given thee. 

11. A cousin of mine saw it with his own eyes, and 

propre ceil m. 
heard it with his own ears. 
entendre oreille f« 

. 12. Of all his sisters, the one I love best is the youngest. 

celle jeune 

What do you think of my taste ? 
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On RelaHve Pronoums. 

NoTB. — Relative Pronouns^ sdliMnigli few in number^ Bxe 
those, perhaps, that require the greatest attention* But, 
though they appear intricate at first sdght, a litde reflection, 
«nd a thorough understanding of the «:q)]anation giren of 
each of tbem in Partujfraf^ 310 to 316 of the Granmiar, 
will soon make the subject well understood. 

EXSBCISE. 

1. The man who lives satisfied with what he possessesj is 

vivre $atUfait posseder 

truly liappy. 

2. The gentleman whom you met just now in the 

wutUMtw teHKentter 

street, is one of the best loiators in the House of Commons. — 
rue eratew Chamhre des Cmnmunei* 

Who told yon M? 

3. There were yesnerdaymaay persons | at your house; | 

hier beaucoup ahez votu 

who wero lihey P 

4. The first man who shed tears was an unfortunate 

vener pleuri, infortune 

father. 

5. The vile metal, which we call gold, has too often been 

— — or trop 

the cause of the most abominable crimes. 
— — — m, 

6. Whom do you speak of? — Of the gentleman who went 

with yon yesteiday %o tiie House of Lords. 

Chnmhre des Pom* . 

7. Whom did you speak to ? — to the master himself, 

maUre 
who came and opened the djoor for me. 

ouvrit forte f. 

d3 - 
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8. See who knocks at the door. Who was it ? — It was 

frapper 
a servant, who asked if Mr. S. was here. — ^What did 

domestique m. demander id, 

you tell him ? 

9. Mistrust those who flatter you. A flatterer, in my 
Se dSfier de — flatteur d 

opinion, is one of the most despicable beings existing (who 

avis miprisable itre exisUr 

exist.) 

10. The master for whom you work is a man who 

travailler 
understands his business well. 
entendre mSHer 

11. It is a service for (of) which t am very . thankful 

— reconnaissant 

to you. 

12. The man whom you see standing yonder, is one of 

homme debout Ht-has 

the silliest creatures that England ever produced. 
imbccille m. ftfoduire 

13. The age we live in will probably be very memoxuble 

n^cle — 

in the annals of history. Who can tell what may happen 
annate f. kiitoire f. arriver 

hefore the end of it ? 
fin 

14. The banker with whom you saw me converse yester- 

banquier ^ discaurir ^ 

day, on 'Change, has stopped payment this very mom- 

it la Bourse suspendre pavement m. mime 

ing. — ^Who was he ? I do not recollect him. 

se rappeler 

15. The horse and the cow which our fanner sold 

cheval m. vache fermier vendre 

at the fair last week, were at one time the best we ever had. 
foire semaine it une ipoque 

16. I found a book of yours among mine. — You mistake ; 

trouver parmi se tromper 
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it is not mine ; it is your sister's, who is looking for it 

chercher 
every where. . 
parUmt. 

17. Is that your house ? — No; it b my uncle's, who 

maison oncle 

bought it last year of a relation of ours. 
acheter parent m. 

18. It is the thing that has most contributed to my 
Ci chose contribu£r 

fortune. 

19. This is one of the things that have most contributed 

Ce 
to my fortune. 

20. It is one of my children who dined at your house. 

enfant diner 

21. This is one of the children who dined at your house. 

Ce 

22. It is one of my law-suits that has ruined me. 

procdi — er 

23. This is one of the law-suits which have ruined me. 



■»■ f 



On Demonstrative Pronouns*. 

Note. — In Paragraph 98 of the Grammar, you will find 
not only a definition of the Demonstrative Pronouns, but 
also an explanation of their use. Attend to the whole of it 
now, and particularly to the table annexed to it. After 
this, read with attention Paragraphs 317 to 321, and then 
proceed to translate the following exercise, which contains 
numerous examples relative to each of them, both in the 
singular and plural numbers. 

EXERCISE. 

I. Take this book, and give me that (there). The one 
Prendre celui-ld. Celui 



you hold in your hsnd m mam eaaamg «Bd uuHructiye 
tmUr main f. -^^ant — if 

than any one I have seen for this long while. . 
tout autre ^ 

2. I prefer this room to &at which yon occupy at 

^tferer chambre ^ . 

your fathers house. Mine is lieht and airy; yours is daxk 

ctair dare ohtetar 

niid gloomy. 
triste* 

3. This year*s harvest is not so plentiful as that of last 

rccolte abondant 

year. 

4. Be so good as to hand me that dish; it is a 

faire vauer plat 

dish of which I | am very lond. | 
mets m. aimer beaucoup. 

6. Leave that pen^ which helongs to me, and take 
Laiaser plum/e appartenir 

tliat (there), which is yours. 

6. He who had been one of the finest ornaments of our 

beau 
army, whose valiant -swerd had defeated our enemies in 

— ce brave ipie f. dcfaire 

a hundred comJMts, has heen cut off in the flower of 

cent — maiseonner fieut 

his age. 

7. I like Moliere ; he is the best comic poet. This is, 

tamer — — qmepotie^ 

at least, what the French say of him. 
du mains Francis 

8. It was Socrates who first made moral philosophy 

Socrate faire 

known lo the Greeks. 
c<ynnaUre Grec, 

9. What do you say P I did not riehtly understand what 

bien 
you said ; have the goodness to repeat it 

ripcter 
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10. Who told you that ?— Who told (it) me ?— Yes, I 

should like tp know who the person was that told you such 

aimer /aire 

SL stoiy. 
conte, 

1 1. What do I see there ? what is it? Well, "what is it ? 

M Ehbien 

answer immediately. 
repondre sur-le-ckamp. 

12. It was the Phenicians who invented the art of writing. 



and the Germans that of printing. 
Allemand imprimer, 

13. It is a thing that will surprise you. 

turprendre 

14. The hest steel used by the French manufacturers 

ader m. fabricant 

is that of Germany. 

15. Those young ladies whom you see coming are my 

dames venir 

daughters, and those young men who follow them closely 
JlUe suivre de prh 

are my sons. 

16. He who depends on his prosperity, little knows the 

comptet 8ur — e f. 

vicissitudes to which man is subject. Think on the 

— sujet. 

fate of that warrior who once made all Europe 

destinie f. guerrier m, jadis 

tremble at his very name. 
tremhler seul nam. 

17. It was he who, lor a long time, dictated laws to all 

long-temps dieter loi 
the sovereigns of the Continent. 



On Indeterminate Pronouns. 

Note. — ^The fifth and last class of French Pronouns is so 
jiumerous, and some of them are of such constant use, that 
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you can iuisdij hofe to i^eafc tiie IflDgttige with tny 
degree cf ea» and aecnxaiy mdioHl jauid^ 
pletely ma^ster of them. Begin, therefore, by studying the 
long list of them that follows Partt^aph 99 of the Gram- 
mar; aad tbes^ if you mak to ^et lal their troe meaiung, 
and learn how to apply them, vsfer to Paragraphs 322 
to 334. Consider well before you translate^ and look back 
continually at your table and your .rules. 



EXXIRCI81S I. 

1. All mankind perished in the universd deluge, 

gewre Aiimcsn pMr ^-d — 

except Noah and his wife. 
IVm femme, 

2. The whole earth was covered with watsr, and all 

couvrir eou 

animals were destroyed, except those that were in the ark. 
Oftfrna/m. dUrwrt arehef. 

3t. All men me mortal. We can no more escape 

— «Z. icJuq^per d 

death, than we can live without eatii^ and drinking. 
mort vivre manger boire. 

4. All that you. say may be true; but» with all that, you 

will not be the less tdaaied for having acted in that manner. 

nmnt — -«r tagir manieteL 

5. Evexy man is apt to err ; liut evexy man is no/t candid 

sujet franc 

enough to acknowledge his idlings. 
attaaer faiklastL 

6. Eveiy citizen must serve his country ; the rich man 

citoyen iervir pays 

with his wealth, the poor with liis arms ; the wise man, 

Inen pi. pauvre brat sage 

with his 'talents.. 

7. I have proved them all, and iind tfaem all good. 

^pnwtvf ffviiwf- 
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& B««h wen endowed wi& nqienov geuias ; end 

IWiM 2ei cirax doiU ginie 

it is no easy matter to decide which of them was tlie more 

eminent. 

d» They both, relate the same circmnstances. ^ 

racontier 

10. YoQ and I skall go to* America next spring; please 
God we both remadn alive. 

11. 1 have read Pope's IliaS^ and Dryden's .^Ineid; and 

I admire them both, as much as a translation can be ad* 

*-«r traduction 

mired. 

12. Here are two oranges; choose either of them. — I will 

— ckoitir 
take neillier, because Ibey mm both good for notinng. 
force fue m tw2(|ir vict^ 

13. Do you know any one of those gentlemen ? Yes, 

comiaiif0- 
I know some of them. — ^Do you know any one of those 

ladies P Yes, I know some of them. 

14. Common sense is no common thmg. Eveiy one, 

nm commun chote, 

however, thinks he has got a sufficieBit shave (of it). 
nUmmoim portion 

15. £aeh of those gentiemea has played bis port 

jouer rUe. 

16. Hveiy one of thoee ladies is much attached to her 



husband. 

17.. Each of tbose books must be placed again where 

remettre ok 

it was. 

18. Cesar and Pompey had each las merit 
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19. No one is pleased with his fortune, or displeased with 

content mieontent 

his understanding. 
esprit. 

20. I never asked any thing of (to) any one. 

deffumder 

21. I question whether there he any author without defect. 

douter n auteur defaut. 

22. There is not one of those hooks that I have not 

Uvre m. 
read ; not one of those flowers, hut I have planted. 

fleurL 



EXERCISE II. 

Note. — The pronoun ON is generally masculine. When, 
however, circumstances point out a female as spoken of, 
or two or more persons female, the adjective or adjectives 
that accompany ON must he in the feminine gender. 

1. Whoever among you gentlemen is bold enough to 

de vou» kardi 

I lay his hands upon | me, shall be punished. 
mettre la main sur punir, 

2. Whoever among you ladies is bold enough to slander 

dire du mal 
me, shall have cause to repent. 

sujet se repentir, 

3. No motive whatever can induce me to do it 

raison f. porter ^ 

4. Give me any reason whatever, that I may try . to 

essayer 
exculpate you. 
justtfier 

5. Nobody will be bold enough to tell me so | tomyface. | 

en face. 

6. Several persons have told me so ; but I would not 

—fief, 
believe it, 
croirt 
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7. Nodung beiongs to iit tlone; a part of eveij thing 

Mien appartenir ^ 
we poflsess belongs to others. 

8. Nothing is more common than death ; and nothing is 

— Vfi mart 

more rare than not being surprised by it 
— auaUKr 

9. Nothing but gold could satisfy- him. 

or saHs/aire 

10. If the public have any indulgence for me, I owe it, 

— m. — f. devoir 

I may say, to my courage. 

11. Sit down here.— Who ? I, Sir ?— Yes, I wiU (it) so. 
S^aueoir 

12. Are you my wife ? — ^Yes, truly I am. 

ipowe 

13. Are you the bride ? — Indeed I am. 



mcuiie 



14. Are you the landlady ? — ^Yes, Sir, I am. 

makresie de Ja mauen 

15. Are you the heirs of the deceased ? — Yes, we are. 

hcritier m. difunt m. 

16. Are you married, madam ? — Yes, I am. 

nkarief — t 

17. Are you heirs to the deceased ? — ^We are. 

18. You can never hope to leant French, unless 

esperer apprendre k moins que 



you apply yourself to it. If you will but devoto to it a 

^affpUquer eonioerer 

couple of hours a day, lor a few months, you are sure 

— f. heuret. jourm. moism. eerUiin 

to make great progress in it 

pri^iie 

19. We keen without remorse what we gain without 
On gmer temmmtu gainer 

crime. 
— m. 

s 
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20. People should not ascribe to religidn the faults o^ 

On atirihuer — faute f. 

its ministers. ^ 
— tre, 

» 

21. One cannot be always young and pretty. 
0»f. - jeune joli. 

22. Prove to them that one can be young, virtuous, 
Prauver f. vertueux 

and handsome. 
heau. 

23. Whatever you may do to prevent it, you will not 

empieher 
succeed (in it). 
parvenir 

24. Do you know who that man is ? — No ; but, whoever 

he may be, if we are to judge firom appearances, he is no 

jtiger apparence 

great things. 
grand* chose f. 

25. Have you many horses in your stable ? — I 

cheoal m. icurie f. 

have but six at present; but I expect four more in the 

maintenant attendre 

course of next week. — Have you any to sell? — I may, 

courant vendre 
perhaps, sell two or three of the oldest. 

vieux. 

26. Have you heard that there have been very serious 

^ apprendre ^ 

riots at Bristol ? — ^Yes, I have ; and I have even been 

trouble m. — 

told that troops and cannon have been sent thither. — 

troupe f. canon m, envoyer 

What do you think of it ? 
penser 

27. Has he tasted any of the two dishes that were on 

go6ter plat m. 

the table ? — No, he would not touch any thing ; and I 

toucher ^ 
have nothing more to offer him. 
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28. Have you any flowers in your garden ? — 'No, not 

fiewt f, jardin m. 

one — ^for this reason, that I have planted none this year. . 

annte f . 



On all Kinds of Pronouns promiscuously. 

EXERCISE. 

1. Socrates was very modest : " I know but one thing," 

— e 
said he ; " which is, that I know nothing." 

2. He who loves nobody but himself, cau hardly expect 

aimer guere s'attendh 

to make himself agreeable to others. ' 
se rendre ogrMle 

3. In vain do we pretend to justify our conduct : let 
JSn •'— — re — ier — ite f. 

us rather confess that we have been very inconsiderate, 

fdutdt avouer imprudent 

J to say the least of it. | 
pour ne rien dire de plus. 

4. Perhaps you Jiave criticised his works with- too 
PeutStre critiquer ouvrage m. 

much severity. 

6, If you do not tell me what has passed, I shall. know 

se passer 
at least what you think of me. Tell (it) me, I cpnjure 
du moins penser de — er 

you. 

6. The professor who teaches arithmetic and geography 

— eur enseigner . -—-que — ie 

to my nephew Robert, gives him every day a lesson of two 

neveu — 
hours at his own house. 
heure f. 

7. BuiTon say§, that the cat appears | to have no feeling 

— ehatm. sembler ne sentir 
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bat I foritself. Is there no man to whom the same obeervadon 
que — 

might be applied ? 
i^appUquer 

8. She cries> she | gives herself up | to despair ; but 

pleurer iabandonner detetpoir 

he is only laughing. 
rire. 

9. There are persons who like books as they Hke 

aimer 
I pieces of fbmituie. | 
meubie, 

10. There are few men who can make use of both hands 

ie servir mam f . 

with equ^ dextenj. 

1 1. Ladies and gentlemen^ take your shawls, your bonnets, 

teJud f. — m. 

and your hats ; for nobody is suffered to stay any longer 

chapeau m. laiuer 

in this hall. 

12. All the husbands in (of) the village were at the ball, 

mari — lal 

with their wives and (their) daughters. 
femme . fille. 

13. I shall fear no harm, for thou art with me. 

craindte mal 

14. Those whom folly pleases, and those whose follies 

plaire folie f. 

please. 

15. Cal3rpso's grotto resoimded no more with the sweet 

— grotteL riumner doux 

sound of her voice. 
meeent m. voix f. 

16. Many persons cannot bear ^ the smell of musk. 

^^ eauffrif odeurt 

17. I ought to have had a share in your profits^ since 

part f. ^ — m. 
I had had it in your labour. 

travaU m. 
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18. When my letter is written^ I will thank you to 



Urire 



I fold it up, I and | put a seal to | it. 
plier cacheter 

19. Those trees are overloaded with fruit ; | let us take 

surcharger — dter 

away | part of it. 

20. We must love our neighbour as ourselves; and, 

prochain m. ^ , . 

above all, never speak ill of him. 
surtaut m^ire 

21. The book you speak of is interesting, no doubt; buf 

ifUcressant sans doute • > 
I have read many a one that is more instructive. 

22. The reading of good authors, and the language of 

lecture {, auteur m. langage m. 

good company, are the best guides you can follow to. 

— gnie f. — m. suivre 

familiarise you in the arbitrary use of the pronouns lui, 

— er — ire ^ 

leur, an, en, y. 



CHAPTER IV. 

OF NEGATIVES AND INTEUBOGATIVES. 

Note. — The nature, the form, and the placing of the Nega- 
tives and Interrogatives in French sentences, are, as you 
will see in I^etter XX. of the Grammar, a thing which 
constitutes one of the characteristic diiFerenees between 
the two languages. The learner, therefore, cannot pay 
too much attention to the various rules laid down in 
Paragraphs 336 to 344 of the Grammar^ before he enters* 
into the following exercises .^ 

£3 
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EXERCISE. 

1. I sincerely pity thetnan who has no moneys 

dnchrement plaindre argent m. 

2. I do not think that he will come to-day; but if the 

ne pas venir 

weather be fine> I make no doubt that he will come on 
temps ne p<nnt 

Sunday next. 
dimancke m. ^ 

3. My son Henry is not married ; but the day is not, 

fiU — • marier jout 

perhaps, distant, when he will be. 
peut'itre iloignt 

4. My Mend Peter is not rich, and I am certain he 

Pierre ne point — e — 

will never be so, because he does not know the value 

parce que voJkwr f. 

of money. t 

argent m. 

5. Your affair may be easily concluded; you need 

— e f. aishment conclure 

only say yes or no. — ^Well, then, I say no. 
ne que rum. Eh hien, done 

6. The weather is very damp ; are you not cold ? 

temps m. kumide froid 

7. Have I not lent you some of my books ? I am 

priter livre m. 

certain I have. 

8. He endeavoured to appease the people, and not to 

tAcher appaiser peuple m. 

i^xasperate them. 
irriter 

9. All ] insolvent men | are not dishonest. 

insolvable nudhonnite* 

10. Do not envy other people s happiness. 

envier autrui banheur m. 
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11. We all know that we must die ; but not one of ua 

devoir mourir ptu un 

knows how long be bas to live. 

camhien de tempt vivre. 

12. I have no knowledge whatever of your business ; 

eannaistance f . affaire f. 

I^ therefore, cannot give you any advice. 
done conseil m. 

13. There is nothing so dangerous as an evil tongue. 

rien — eux mauvais langue f . 

14. I looked for him everywhere, but could find him 

chercher partout trouver 

nowhere. 
nulleparL 

15. Fortune never placed a man so high, that he had not 

— — er haut 

need oi a firiend. 
beeoin 

16. Some men write better than they speak; othei's 

icrire parler 

speak better than they write. 
nUeux 

17. An ignorant man sees nothing, even when he thinks 

— rien nthne croire 

lie sees very clear. ^ 

clair, 

18. I know nobody that does not blame your conduct 

pertonne — <r — ite f. 

on this occasion. 

19. I shall stay next week in the country, unless 
I rester umavne f . campagne f . 

some pressing business call me to town. 
urgent affaire f. appder en vUle, 

20. I will not speak to him | about it, | for fear 

en de crainte que 

he I should take it amiss. | 
prendre en tnauvaite part» 

21. We ought to do no more than is just and reasonable. 

devoir ne que ^~e raisonnahU, 
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22. Edacation is a more in^rtaht affiiir than people 

generally believe. 
(feiUralement 

23. The poor are less exposed to diseases from, want 

pauvre — er tnaladie f. faute 

of food^ than the rich from taking too much of it. 
denouirriture prendre trop 

24. You are in better health now than you were 

sanU f. 
a few weeks ago. 
ilya quelques semaines, 

25. The value of money is very different now 

valeurf, argent — aujourd^hui 

from what it was in the reign of Queen Elizabeth. 

rtgrie reine — 

26. I told you so beforehand; why did you not follow 

^avance suivrc 

my advice ? 
canaeilm, 

27. Have you no more experience now than you had 

ten years agoP 
U y a dix ans 

28. Many things have passed since I saw you. 
Bien des chases se passer 

29. It is above six months since I spoke to him. 

plus de depuis que 

30. If you do not grant me this favour, I will never 

accorder . gr&ce f. 

speak to you | as long as I live. | 

de ma vie. 

31. Why did you not come yesterday ? We waited for 
Pourquoi hier attendrc 

you I the whole evening. | 
tout le soir, 

32. I do not doubt that he will be wiser | for the future. | 

douter it Pavenir, 

33. They feared with reason, that, when arrived at 

craindre avec rauan parvenir 
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supreme power, he might make an ill use of his 

pouvair m. utage f. 

authorily. 
autoritci, 

34. Can one deny that health is preferable to riches ? 

mar . §anU — riche$8et pi. 

35. I will take good care that he do not abuse my 

confidence. 
— ancet. 

36. I It is a long time since | I have received any of 

II y a Umg^tempt qiie 
your letteiB. Why do you not write to me more often P 
leUre f . wuvent 

37. He has neither friend nor foe, neither vice nor 

ni ennemi — m. 

virtue* 
verfu f. 

38. Neither he nor I shall ever bear so much 

endurer tant de 
humiliation. 

39. I dare not tell you, for fear you should be 

oier de crainte que 

angry. — No» no; you may say what you please; I will 
JicM. Non ceque plaire 

not be angry. 
ee fAeher, 

40. The rain has not left off the whole night. 

pluie f. dUconHnuer tout 

41. Can you come with me to the play? — No, I 

ipectaclem. 
really cannot have that pleasure to-day. 
rieltement " plainrm. 



InUrrogatives> 



EXERCISE. 

1. What do I say ? wretch that I am ! Is there any 
Que malheureux 

more hope remaining for me P Alas ! no ; not the least. . 
etpoit m. HUtu 
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2. What dost thou say P Is this news truly official P 

nouvelle f. — el 

Where didst thou hear of it P 

apprendre 

3. Does he really coine to town to-morrow P When 

ville f. Quand 

did you see him lastP — ^Ahout a fortnight or three 

la demierefoisp Environ quinze jours 
weeks ago. 
semaine f. 

4. Do we go to town^ or do we not P We must determine 

risoudre 
now^ somehow or another; or else it will he too late 
d'une manure ou d'autre ; autreinent trap tard 

to enjoy the sight. 
jouir de 

6. They have stolen my money. Who can it he P Where 

voler 
is the thief? What has become of >iin^ P Where is he ? 

voleur devemr 

Where does he hide himself P What shall I do to find 

se cacher trouver 

him P Whither shall I run P Is he not there P Is he not 

Oil courir Id 

here P Who is there P What say you P What noise . 
id bruit m. 

do they make up stairs i^ Is not the thief hidden among 
faire lit haut parmi 

youP 

6. Amidst the accidents and misfortunes of this life^ 
Au milieu de — m. malheur m. vie f. 

what a comfort is it to have a true friend^ who 

consolation f. veritable 

shares our troubles, consoles and cheers us 1 But where 
partager peine — er • ranimer 

is such a mend to be found P 
semhlable trouver 

7. Are you settled in London P What brought you to 

itablir 
this metropolis? What are you doing here P Where do 

you live P Whom do you see ? 
deme\jkrer voir 
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8. At the same instant, her mother entered the room : — 

— entrer chambre f. 

" What ! my daughter/* said she, " do you cry ? What 

Jille . pieurer 

grieves you ? Tell me, my dear child." 
chagriner enfant 

9. What could induce him to embrace that parfy P What 
will his friends say, whom he has so basely abandoned ? 
What name will the world give to such in&mous conduct ? 

10. I have repeatedly told you, that you will never 

plus d^une fois 
make great progress in the Italian, if you do not study 

progrhs m, itudier 

the verbs. When do you mean to follow my advice ? 

Qudnd se proposer 

11. Of what avail is science, if we do not know how to 

iemr — 

make a proper use of it ? 

usage 

12. Is it not better | to be silent, | than to say a 

se taire 
foolish thing ? What do you think, miss P 

bitise mademoiselle 

13. I ask, whether those who make the laws are 

demander si hi f. 

allowed to infringe them with impunity ? — Certainly not, 
permettre enfreindre — i f. 

14. Do you know that young lady P She is my 

demoiselle 
neighbour. What do you think of her ? is she not 

voisine. 
handsome P Who is that gentleman who is speaking to her P 
beau monsieur parler 

15. Whence come you P — 1 come from the coffee-house. 

jyok cafe m. 

— What news is there P — They say that the Emperor 

— eur 
Nicholas is dead. — Is it possible P Who could have 

— numrir 

suspected such a thing P 
soupfonner pareil 
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CHAPTER V. 

ON IMPERSONALS. 

Note. — See Paragraphs 350 to 370, Letter XXI. of 

the Grammar. 



EXERCISE. 

1. There is a man below who wishes to speak to you.— ^ 

enbas dcHrer ^ ^ 

Who is he ? — I do not know : he says he went to London 

yesterday | on purpose | to see you; shall I tell him to 
hier expres 

I come up stairs ? | It is a thing that requires a little 

monter exiger 

reflection. 

2. It is right to write to one's friends from time to time. 

juste de teme en temt. 

This is, perhaps, what you never thought of. 

ne jamais 

3. There is never any thing to eat or to drink in his 
house ; or, at least, he never offers you any thing. This is 
what I have often remarked. 

4. There is nothing that I am not ready to do to relieve 

soutager 
you ; but good will | is not enough, | if it be not in 

volonti f. suffire 

my power to do what would be useful to you. 
pouvoir m. utUe 

5. I have not spoken to him | for these six months; | for 

U y a six mots 
there has been a little coolness betvjreen us, ever since the 

froideur 
quarrel we had in your presence. 
quereUe — 
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6. Is there any tUng (that) I can do for you durmg my 
Y a-t-U queiaue cJiose pendant 

stay in Paris P tor ther^ are little conunissions which only 
sijour — aeul 

a £riend can fulfil^ and I shall feel very happy in having 

remplir s'estimer heureux 

it in my power to serve you. 

itre utUe 

7. Of all virtues, the one which we admire the most, (it) 

vertu f. — er 

i« energy of mnd; that which we respect the most, (it) is 

— *€ I. ame 1. —-er 

justice ; and that which we love the best^ (it) is charity. 
— — ^f. 

8. What pleases me, (it) is his noodesty, which is a 

plaire — ie f. 

virtue so rare in men endowed with great talents. 

doner de 

9. What I admire^ is (it are) his great talents^ joined to 

joindre 
great modesty. 
— ie f% 

10. It was (were) the Phenicians who first invented the 



.art of writing, the Germans that of printing, and the Arabs 
icriture AUenumd imprimer r— e 

that of ciphering. 
compter. 

11. How fer is it from London to Paris ? — About two 
Comhien y a-t-dl de Londres -* 

hundred and £fty miles : that is to say, seventy-two miles 

m^le m.. 
from London to Dover, twenty from Dover to Calais, and 

Douvrei — 

one hundred and sixty from Calus to Paris. 

12. My friend, how much are you to have for your 

work ? — I want twenty-five shillings. — Is it not too much ? 
iravail m. trop 

— No, 9ir, I assure you it is not too muph, seeing that 

— er vu 

there was |a«eatdeal| to do. 

oeaucoup 
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13. If it be fine weather to-moiiow^ I reaUv must 

temps m. ahiotument 

go to the cotmtxy. — Is it^ then, a matter so urgent that 

. eampojfnet. — 

calls yon there ? — Tes, it is a very pressing affidr. 
appelet — ont — e f. 

14. There have been some serious troubles in Paris: some 

strieux — 
say that the dearth of provisions has been the cause of them. 
ekerti vivret pi. 



CHAPTER VI. 



ON ADJECTIVES. 



Note. — ^Before the learner attempts to translate the follow- 
ing exercise, he will do well to read over, 

1st — Paragraph 35 of the Grammar, in which he will 
find the description of this part of speech. 

2d — Paaragraph 105, containing eight rules, which, 
with the exceptions annexed to them, will enable him to 
form the feminine of French Adjectives. 

3d — Paragraph 109, in which he will be taught how 
to form the d^rees of comparison. 

4th — Paragraph .110, in which will be found a list of 
a few adjectives which are iir^pilar in both languages* 

After reading these four Paragraphs with the greatest 
attention, the learner should refer to Letter XXII., On the 
Syntax of Adjectives, where he will find th^ explanations 
required with r^ard to the agreement, in gender and 
number, of adjectives with the notms to which they relate, 
and also respecting the right placing of them, eitber before 
or after the nouns, according to circmnstances. 
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BXERCISB. 

1. The first instant of life is the first step towards 

vie f. poi m. vers 

death. This is the invanidile course of nature. Rich and 
fnort f, — coursm, — f. 

poor, great and little, all must submit to it 

se eoumettre 

% I saw yesterday a band of beggars, among whom 

— ef. mendiantm. jwrmi 
there were a hun^acked man, a lame woman, and a 

hauu hoiteux 

blind boy ; and also a litQe girl, who was not much 
avewfle garfon jUle f. 

bigger than a dwairf. 
grmd naineL 

3. We reckon eighteen centuries since the birth of 

conqfter ntele rxu naissance f. 

Our Saviour; and the present, the nineteenth, to all 

Sduveut diaHMWoihne 

appearances, will be one of the most remarkable. 
aipparenoe f, — quable. 

4. Hemry the Foiulh is the hero of Voltaire's epic 

*'Quatre hiros — ipique 

poem, ^titled *^ The Henriad." He was a good, brave, 

— em. intitule -— ef. — 

generous, and sensible prince ; a great lover of the fair 

— eux — — amateur beau 

sex, and no less attentive to die wants of his subjects 
sexe m. — if he$oin m. sujet m. 

and a proper administradim of justice. 

6. The principal colours are red, orange, yellow, green, 

cimleurL rouge •— jaune verd 
blue, and violet Properly speaking, white, black, and grey 
bleu — - A proprement parler blanc noir gris 

are no colours ; they are rather an absence of colour. 

plutdt — 

$. In a free state, thought and speech ought to be firee; 
libre cUU m. pentie f. parole f. 
and the government which does not feel strong 

gouvemement m. se sentir fort 
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enough to allow of it> shows a weakness which, sooner or 

astez permettre montrer faiblesse f. tdt 

later, must bring it to an end. 
iard eonduire 

7. There is this difference between axt honest man and 

. — entre honnite 

a civil man : that the former is upright, just, frank, and 

honnite premier droit — « -~c 

sincere ; and the latter, poUte, complaisant, and obliging. 

— dernier poli — •^•eant, 

8. The steeple of the Cathedral of Stiaaburg is fbvLT 

docker — e L — ourg 

hundred and forty-five feet high ; and the clock, which 

hauteur h&doge f. 

points out the phases of the moon, and the various motions 
indiquer — lune f. . — f ► 

of planets and constellations, is considered as a true 

— e f. -^ f. — er 

masterpiece of art 
chef-d^auvre 

9. The duties of friendship are inviolable. A false friend 

devoir • amitiif. — ^faux 

is the most abominable and most dangerous of bcongs. 

— — —■~^e^x Hre m. 

10. Exercise and temperance are capable of preserving 

— ce m. — f. — — er 

to old men a part of their youthful vigour^ 
vieillard premier' viffueur f. 

11. It is very easy to deceive mea; but very d^cult to 

facUe tromper difficile 

undeceive them. 
dctromper 

12. Sicily is a country abundant in com, wine, and 

— e f. pays ahon — hU m. vin m. 

frruts of all sorts : it was formerly called the granary of 

— ' — ef. autrefois grenierm. 
Rome. 

13. We are blind to (on) our own defects and very 

aveugle defaut m. 

.dear-sighted to those of others* 
xhirvoyant 
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14. The name of aziimal is common to man and beast. 

itomm. — m. — un betef, 

15. That child is good, laborious, and attentive to the 

— etiaj — if 

advice^ its fiither and mother. 
catueU 

16. Fonnerly, Cognac brandy was of a reddish 
Autrtfns eau-de-we de Cognac rouge&tre 

colour; the &shion now is to have it almost as white as 

mode f. hlanc 

gin or whiskey* 

gemhfre m. — m. 

17. Paul the First, autocrat of all the Russias, had 

— e m. — e f. 

such an aversion to round hats, that he actually 

tel — - ,jiour Tond chapeau m. 

forbade that any one of his subjects should wear them. 
dcfendre sujet porter 

18. This book of Exercises, being now published for 

— ee in. publier 

the first time, I date it from December, eighteen hundred 

f&U f. dater 
and thirty-three. 



CHAPTER VII. 

ON THE 8TKTAX OF VERBS. 



Note.— See Letter XXIII., Paragraphs 379 to 387, of 

the Grammar. ^ 



On Number and Person. 

EXERCISE. 

1. According to the laws of Solon, the Athenian legislator, 

D^aprhs hit — — eur 

he who had dissipated his patrimony, or refused to take 

f3 



64 UTTSTtAXire vieKBi?. [Chap. 

arms in (for the) defence of his country, was declared 

arme — se patrie r. 

infamous. 



2. Happy he who has neither debts nor law-suits !' 

ni dette f. procis m. 

mind is at ease, if he be ever -so poor. 
tranquille 

3. I In my opinion, | Cato was a wise and good man, 

A mon atjis — n sage 

who loved his country, and endeavoured to defend it against 
pays m, t&eher — re ^ €09iUare 

those who wished to oppress it. 

opprimer 

4. Mr. Smith is one of thqse who wished to speak to us. 

vouloir parler 

6. Our country includes our relations and friends : he, 

renfermer parent m. 
therefore, who does not love his country, is a brute,, and 

done — f. 

not a man. 
nonpas 

6. Unfortunately, merit and modesty do not alwa}^^ 

— e m. — ie f. 

go I hand in hand. | 
ensemble. 

7. Astronomers, who pretend to know the nature of the 



fixed stars, assuire us that they are so many sims. 
fixe itoiU f. autant ie soleil, 

8. We went to the play last night, John, James, 

spectacle m, Jean Jacques 

Ellen, Susan, and I. Just as we | were coming out, | 
Eleonore Susanne Comme sortir 

it began to rain so hard, that we were obliged to 

commeneer pleuvoir fort 
get a hackney-coach to come home in. 
prendre fiacre m, 

9. Peter and I went to the country last week. As we 

I were riding back | to town, in a gig, we met 

recenir en dans^ -^m. rencontrer 
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a heavily-laden wagon^ wMch we oonld not avoid 
lourdement ehargi fourgon m. , iviter 

in time; so that we were^ overturned, and both of na sen- 
h temps verser 

ously injured. 
blester. 

10. The grandfather and grandmother are dead ; but Ihe 

grand-ptre grand^incre 

granduncle is still alive; and he | is, so fond of | his nephew, 
grand-oncle en we aimer tant neveu 

that there is no doubt but he will leave him | the whole of | 

laisser tout 

his property. 
biens pi. 

11. The house that my brother and I live in, belongs 

hahiter appartenir 
to an alderman of the city. 

12. The greater part of the member* of the House of 

— re Cfiambre 

Lords were of the same opinion. 

13. A mreat part of the offenders have been apprehended, 

^ criminelm. drreter 

and will soon be ] brought to trial. | 

juger. 



On ihe THmes of Verbs. 
Note. — See Paragraphs 387 and 408" of the Grammar.. 

EXERCISE. 

1. The days begin to increase considerably; they 
eommencer augmenter 
will soon be equal over aQ the hemisphere. It is a proof 

tgal par — f . preuve L 

that winter will soon be over. — Not always; for we have 

hiverm, passer Pas 

sometimes winter in spring, and summer in autumn. 
quelquefois printemps m. etc m. 
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2. Are you not leaming diawing? — Not yet; but I 

dem» Pfuencan 

intend learning (to leam) it n^xt year; that is, if my 
te prapoier c'ett^-dire 

father allows me, and if I can get a good master. 

permeUre te procurer maUre, 

d« Gunpowder was invented towards the end of the 
Paudre it canon £• inventer vers Jint, 

thirteenth centoiy, by a monk of the order of St Francis, 

ei^le m. nwine ordre m. 

named B^rthold Schwartz ; and bombs were invented 
nonuner -— — ~ — * f» ■ er 

towards the end of the sixteenth century, by Gallen, a 
bishop of Munster. 
it&que — 

4. Before the reign of Queen Elisabeth, the navigation 
Avant r^gnem, reine — — 

and trade of England were very insignificant. 

commerce m. Angleterre -^fiant 

Foreign commerce was limited to the exportation of the 
itnmger — homer — 

natural products of the country; such as tin, 

produU m, vayt m. td fer-hkme m. 

lead, iron, wool, hiaes, and fish. We received 

vlomb m. fer m. laine L cuir m. poUion m. 
m exchange, fine woollen cloths, wrought silks, gold and 

ichan^ m. Jin draperie f. toierie f. or 

silver brooches, and embroideries, and the like. 
argent joyau m. broderie f. et anUret choeet nmblablei. 

5. I do not like to be disturbed when I am writing, any 

deranger pas 

more than , I like to have visitors when I am taking my 
pku aimer visiteL prendre 

meals. 
repot m» 

6. I went this morning to fetch water firom the river ; 

chercher eau f. riviere f. 

but the water was frozen, and as I could not break the 

giler rompre 

ice, I was obliged to come back without water. 
glace f. revenir 

7. I have not been to the play this year. I must, 

spectacle m. 
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however^ go onei of 4h^se evenings, before the season is 
neanmomt soir saUon f. 

over. I What do they play to-night ? } 
passer. Que joue-t-on ce soir/^ 

8. Is^your father in Lcmdon ?-^No> he is in the country; 

but he I will come back | very soon. — How long 

revenir bientdt. Combien de temps 

io you think he | will remain ] absent ?•:— He wrote to u^ 

itre — 

yesterday, that he expects to be in town in the course 

hier espirer eouranim. 

of next i^eek. — I am very impatient to see him. Does he 

often Write to you? 
squvent 

d. Let me know the day that you go to town, because 
Faire savoir pavce que 

I I will endeavour | to meet you there. I shall have to 

t&cher rencontrer 

spe^k to you of an affidr of some importance, which I cannot 

settle without you- 
terminer sans 

10. They set off for the Continent a few days ago, and 
partir — 

will not, probably, return before they have | been all oyer [ 

revenir parcourir 

France and Italy. 



On the Modes of Verbs. 
Note. — See Paragraphs 409 to 436 of the Grammar. 

EXERCISE I. 

1. I wonder (that) you do not see the danger (which) 
s'ctonner voir * 

you ] are rmming; | it is greater than you believe, t 

co^fir croire 

do assure you. 
assurer 
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2^ I do not fear that you | will involve yourself | 
enUndre se eompromeUn 

by assisting him; for he really is an honest man. 

vraiment hamUie 



3. I wish the pabfic may be satisfied with this 
tUdrer — MoHsfaire 

work. I have> at least, taken some pains to obtain 
ouvragem. du moin9 peine ohtenir 

their approbation. - 

. 4. I rejoice that you can now return quietly 

se r^ouir powmt retoumer tranfuUlemeM 

to your relations and fidends. 
parent omt. 

5. I deny that he has a right to complain of me, 

nier droit m. ee ptakidre 

unless he be as unjust as he is selfish. 
iimomique injtute igmte. 

6. We consent to his taking a few days' rest> if you 

— jr prendre fuelque repot 

think that he | is in want | of it. 

avoir hetoin 

7. I think (that) he will come. — Do you really think 

venir. 
(that) he will comeP 

8. That man is veiy ill ; I am afindd (that) he 

Tnaiade craindre 
will die, if he do not soon teedve some assistance. I 
mourir bientdt tecowt m. 

would advise you to seiid for a doctor immediately. 

conseiUer entoyer ehercher tout de mite* 

9. There is nothing that pleases me | so much | as 

rien plaire tant 

modesty united with eminent talents, 
joindre ^ — — m. 

10. There is not one of his subjects who would not hazard 

tujetm. ne pas hasarder 

his life for so good a king, 
wrf. roi. 
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11. One may say, that the dog is the only animal, 

chienm, - - setU — 
the fidelity of whieh is | }»tK>f against every thing. ] 
— e f. dotU d toute iprguve* 

12. i incm nothing that is more worthy of our love 

diffjie amour m. 

than virtue. 

13. I Let him be ever so rich, | he will never be able 

Quelque riche qu^U soit 
to bear so great a loss ; and his ruin is certain. 
supporter mtnef. 

14. [ Whoever it may be, | speak boldly, and fear 

Qui que ee eoU hardiment 

not that any body intemipt, much less torment you. 

• inierrompre tourmenUr 



tkmrn 



EXERCISE It. 

Note. — See Paragraphs 418 to 422 of the Grammar. 

1. It is better that we arrive ten minutes too soon, than 

— er — f. trap t6t 

five minutes too late. I do not like people to wait for 

trop tard, attendre apri$ 

me. 

2. It is very important for you to repair thither 

— . «e rendre 

immediately ; else it might so happen that your competitor 
sur-le*ekaimp arriver 

might supplant you. 
emppianter 

3. It would be just for you to make him pieirtake of 

partieiper 
your profit, since he has shared your trouble. 
— m. prendre part peine i, 

4. I It would be proper | for you to come with us, since 

we have not yet been presented to the hdy of the house. 

dame maieon f . 



60 SYNTAX OF VERBS. [ChAP. 

^. It i& indifTer^t to me whether he do or do not do it : 

I have told him; that is enough for me. 

4iMez 

6. It VTBS Decessaiy that I should myselTgo thitheri to 



prevent a great misfortune. 
— ir malheur m. 

7. It is right that you take the litoessary precautions 

Inen — fl 

for your own preservation. 
propre talut m. 

8. There is no means ' of getting a penny fiom that 

rnoym m. tirer 

man ; he is the. stingiest fellow I ever knew. 

avare 

9. Have you sent your letter? — No, not yet. I 

envoyer pat encore. 

should have sent it> if I had found an opportunity. 

trouver occoiUm. 

10. I should have terminated my work long since, if 



they had supplied me with the necessary materials. 
foumir 

11. I cannot agree that you | are in the right, | when 

convenir avoir raison 

I know that you | are in the wrong. | 

avoir tort, 

12. Do you think that he has already published his 

dij^ — er 

work. Is it thought that it | will meet with | any 

ouvrage m. prcsumer avoir 

success ? 

13. They do not suspect that you Intetid to oblige 

soupfonner se propo9er . 

them ; and I do not wish them to know it, 

votdoir 

lA. It seems that women are more sensible than men. 

femme — 
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1^. It does not appear to me that he has obtained a 

paraitre ohtenir 

great number of votes. 

suffrage m, 

16. Voltaire was the most prolific genius that ever 

ficond ginie m. 
existed. 



17. To assist the poor is the best action that a man 

can do. 
pouvoir faire. 

18. Our neighbour is very modesty although very learned: 

voitin m. — e savant 

I wish you would make a friend of him. 
wndair 

19. There are few men who know how to forget and 

peu cublier 

forgive injuries. 
pardonner — re f . 

EXERCISE III. 

Note. — See Paragraphs 422 to 435 of the Grammar. 

1. I will not seal my letter until you have 

voulair eacheter jusgu^i ce que 

read it It is of great importance that you know the 
lire — 

contents | of it. | Come, then, to-morrow, that I may 
coiUenu en 
communicate them to you before I send the letter to the 

— quer avant 

post-office. 
poste f. 

2. I did not think (that) you would have so soon finished 

si tdt finir 
your work. I must confess (that) you have been very 

ouvragem. avouer 

expeditious. Would to Heaven (that) you were always as 

—if. PUU au Ciel 

active and as diligent! 
actif — 

o 
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3. I Whoever it may be that | obtuns victory, we are 

Qttt que ce soit qui victoire f. 

sure to be sacrificed to the rapacity of the conqueror. 
— -Jier — € — an*. 

4. I Whatever may be the course that | you are deter- 

Quel que wit U parti que 
mined to follow, I will never abandon you. 
suivre — ner 

5. Whatever talents you | may be possessed of, | never 

Quelque potseder 

despise those whom you may suppose less clever than 
mepriser tuppoter habile 

yourself. 

6. However learned a man may be, he ought never to 

Quelque devoir 

make a parade of his science. 
— f. — 

7. Hasten to finish your work, for fear any body should 
Se hSUer finir ' quelqv^un 

come and disturb you. 
dhranger 

8. J tell you so | again and again, | not that I think 

repeter 
myself wiser than you, but because I should be very sorry 
sage parce que f&che 

that any misfortune should happen to you. 
^ nudkeurm. arnv^ ^ 

9. I shall lend you the ten pounds (which) you ask 

priier - demander 

of me, provided you return them to me at the end of 

pourvu que rendre fin f. 

next month. 
moism- 

10. I fear (that) he will not return you the money 

argent in. 
which you have lent him, imless he give you good 

d moim que' 
security. 
garantie f. 

11. Suppose it to be as you say, what will be the 
Suppose que 

result of it r 
risultat m. 
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12. So far finom being disposed to give you satisfaction^ 

J^ain de — er — 

he is a man likely to quarrel with you. 

se querreller 

13. You have rendered me | too many | services for 

rendre iron — 

me eyer to doubt of your friendship. 
douter amitic f. 

14. [ However little care | you take of it, you are sure 

Pour si peu de soin m. 
it will prosper. 
-prospirer. 



CHAPTER VIII. 

ON THE PARTICIPLES. 

Note.— ^See Paragraphs 436 to 443 of the Grammar. 



EXERCISE I. 

1. Geography and chronology being the two eyes of 

— ieL — ief. . ceil 

history, they must be taken for guides in studying (in the 
kistoire f. - — m. etude f. 

study of) that science* 

2. The wife, belonging to the husband, ought not to 

femme appwrtenir mari 

be parted nrom him without very good reason. 

sans legitime raison f. 

3. Perceiving a feeble light • across the branches of 
Apercevoir faible lumi^re f. d travers les . — f. 

the trees, we directed our course towards it, half- dead 
arbre m. diriger pas m. ^ demir^mort 

with cold, leading our horses by the bridle, and nmning 
froid conduire cheval bride t. eourir 

the risk of ];>reaJdng our necks at every step we took. 
risque m. casser cou m. pas m. 
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4. They were proud to die figl^g in defence of their 

fier eam^ttre — te f. 

countrv. 
Tpatfiel, 

5. We visited Paris^ and all the villi^es surrounding 

oiler voir — — m, environner 

that large city. 
grand cite f. 

6. The man whom ygu saw this day preside over (pre- 

prisider 
siding) the assemhly is not the president. 

— ief. — 

7. Beloved hy her husband^ adored by her children, this 

Chirir mari — er enfant 

good mother has constantly in view the happiness of all 

constamment en vue bonkeurm, 

those who surround her. 

8. Many books have appeared this year, but few of them 

ftar^re peu 

are worth reading : what can be the reason | of it ? [ 
mcriter pouvoir en 

9. My friends, I have forgiven you, and you do not 

fMirdanner 
appear to be the more grateful | for it. | 

reconnaUsant en 

10. Where are your sisters ? — They are g6ne | to take 

OU ^ se pro- 

a walk. I If they I be not back I to tea,; we shall drink 
mener. ^ ^ ne pas revenir ^ thcta. prendre 

it without them. 
sans 

11. Com will probably be dear this year, for the harvest 
hit Td. cher ricolte 

has been totally destroyed. 
totalement deiruire. 

12. There was* a violent stonn | the day before 

— tempite f. avant- 

yesterday : | the greater part of the trees have been 
hier — ie f. arhre m, 

overthrown; a great number of vessels will have been 

renverser vaUseau m. 

sunk. 
submerger. 
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13. We ought never to forget the services which he 

ne jamais oublier — m. 

has rendered us. 
rendre 

14. How many dangers have I not run in the course 

— m. courir eours m. 

of my long travels ! 
voyage m. 

15. All the dignities which thou hast asked of me^ I have 

immediately^ and without hesitation^ granted to thee. 
sur-le^hamp hUiter accorder 

16. He has written a history of the Roman Republic^ 

— ain — que f. 

and another of the Roman Emperors. Have you read them ? 

— eur, 

17. I have run many dangers, and endured many 

touffrir 
privations, in the course of my long life. 
— f. vief, 

18. By dint of prayers and threats, they have obtained 
A farce de priere f. mhiace C obtenir 

the sums which they had asked. 
somme f . demander. 



EXERCISB II. 

1. The actress whom I heard sing a few days ago, 

actrice entendre chanter 

has not so good a voice as the one I heard last year. 

voix f. annee demit re, 

2. The books which you have let fall belong 

laisser tomler appartenir 
to me; I wish you would take greater care | of them; | 

vouloir prendre soin m. en 

else I will never lend them to you again. 

priter plus, 

3. I have given him all the assistance I could: if he 

secours pouvair 
require more, he is not reasonable. 
exiger ^ raisonnable, 

6 3 
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4. They | have spoken to one another^ | they | have 

»€ parler 
pardoned one another^ | and | have^ at last^ embraced one 

te pardonner ^ t*embrasser. 

another. | 

5. They | have called to mind | these sacred words : 

se rappeler 
" Forgive us our trespasses^ as we forgive them that trespass 

offense f . offenser 

against us." 

6. We have endeavoured to please you : if we have not 

tAcher plaire 

succeeded^ it is not our fault ; we have done our best. 
rcussir faute f. faire de son mieux. 

7. They | have inquired aibout | your health. I told 

sHnformer de santi f. 

them (that) you had been well all the time (that) you 

tout temps m. 
were in the country ; but that you have been ill ever 

campagne f. mtdade 

since your return. ^ 

retour m. 

8. She has complained of your having abandoned her. 

se plaindre 

9. His farm | would have fetched | a better price (sold 

se vendre 
dearer), if there had been more pasture-ground | in it. | 

prairie f . y 

10. He has four houses, including his coimtry-house. ' 

y compris maison de campagne. 
Each of his sons is to have one, except the youngest. 
Jils devoir — i jeune, 

11. I send you inclosed two remittances on Paris, one 

ci'joint remise f. 

of three thousand, the other of two thousand ^\e hundred 

cinq cent 
francs. 
— m. 

12. If God has distinguished us from other animals, it 

— tier ammal m. 

is principally by the rift of speech. 
surtout don m. parole f. 
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13. This nevrs was brought this moming by the 

nouvelle f. apporter 

packet-boat which has arrived from Rotteidam. 
paquehot m. — er 

14. There are certain limits which nature has given to 

borne L 
states^ I in order | to mortify the ambition of men. 
etat m. afn — fier 

15. The ancient Greeks were, in general, persuaded that 
our soul is immortal. 

16. Some of our modem authors have imagined that they 
surpass the ancients. 

17. It is a thing worthy of being remarked, that most 

la flupart 
of the great naval men produced by France have formed 

themselves in the merchant-service. 



CHAPTER IX. 

ON THE VERBS V VOULOIR," " POUVOIR," AND "DEVOIR." 

Note. — See Paragraphs 444 to 448 of the Grammar. 



EXERCISE I. 

1. I wish (that) you had done your work before I 

travail 
came back. — I should wish it also; but I have so many 

revenir, tant de 

things to do, and one cannot do all at once. 
chose f. h la foU. 

2. You wish me to abandon my country, my family, 

— net pairie f. 
and Mends. No, I cannot consent to it; for, far from 

— ir loin de 

them, I am sure (that) I never could enjoy a moment's 

certain , jouir de instant 

happiness. 
bonheur. 
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' 3. He wishes to go to Mexico, because he is persuaded 



en 
(that) he will make his fortune there, I wish I could 

faire — 

accoxnpaay him. 

4. Despots do not wish to be cont^icted : with them, 

— € contredire chez 

their will is law, and whoever attempts to resist it has too 

loi quiconque tenter — er 

often reason to repent. 

sujet m. se repentir, 

5. Such are the commaads of your father ; and the best 

Tel ordre 

thing that you can do is to submit to his will. If you 

se soumettre 
do not follow my advice, I can but pity you. 

suivre conseil m. plaindre 

6. Shall we go to town to-day, or shall we not ? If we 

non 
are to go, it is time to set off; otherwise, we shall not have 

temps partir sans cela 
time enough to see our friends before dinner. 

avant 

7. As animals want to be fed, so plants want to be 

Sire nourri itre 

watered. 
arrose, 

8. These words are indispensable in a work that requires 

motm. — Quvrage exiger 

accuracy; I have already told you so, and cannot help 

repeating it. 
repiter 

9. Be pleased to do what I am telling you ; for if you 

will not do it, I must look for some one who will (do it). 

chercher 

f 10. Sir, I am very willing to do whatever may be agree- 

tout ce qui 
able or useful to you ; but you must give me sufficient time 

suffisant 
to do so important a work in a manner worthy of you and me. 
— manure 
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11. That picture must be seen in its proper light: 

tableau ix^ jour 

without thatj its merits cannot be appreciated^ even by the 

— er meme 
greatest connoisseurs. If you would follow my advice, 

— suivre conseil m. 

you will place it on the opposite side. 
mettre — t cdte m. 

12. The Roman laws enacted, that physicians should be 

ordonner mSdeciii 

punished either for (their) neglect or for (their) ignorance. 
punir negligence — 

13. It must be so : my rank, my duty, my ho- 

rang m, devoir m. ' hon" 

nour, my happiness — every thing, in short, imperiously 
neur bonaeur m. — eusement 

requires it. 
exiger 

14. He wants | a thousand | pounds for his house, and 

tnUle 
he will not, perhaps, get a thousood shillings for it. 

trouver 
Tell me exactly what he wants for it ; and then I will make 

au juste faire 

him a reasonable offer. 

offreL 



EXERCISE II. 

1. My watch will not go. There must be | something 

monire f. quelque chose 

out of order. | Did you | wind it up | last night? — No. — 
de dcrangL monter 

I am not siuprised, then, if it has stopped. A watch ought 

^surpris s^arriter, 

to be wound up every twenty-four hours, regularly. 

2. I do not know why that man wishes harm to me, for 

I always wished him as well as if he had been my own 

propre 
brother. — If you do not know the reason (of it), I can tell 

en 
you (it), if you wish. 
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3. Who is that man P what does he want of me ? — 

He says (that) he can teach Greek, Latin, French, 

enseiffner Grec m. — m. FrangaU m. 
Germaa, Italian, and Spanish. — That is much more 
AlUmand m. — en m. Espagnol m. 

than I can do myself. 

faire moi^mhne, 

4. What do you mean ? — I mean, that all that glitters 

wmloir dire reluire 

is not gold, and that we must not judge of people by 

or juger gen$ 

appearances. 

5. I wish (that) I could oblige you; but although I 

— er bienque 

have the will, I have not the power. 
volonU 

6. In what way can I be useful to you? If I can 
De quelle manQre utile 

serve you in that aiO^r, tell (it) me, and I will do all that 

— ir — e f . 

lies (will be) in my power. 
itre 

7. It may so happen that your project may not succeed; 

frojet m. . reusHr 

be able) to brinff it to 
canauire 
a favourable issue. 



8. I have acted by virtue of the power (which) I have 

agir 
received. Should any one be dissatisfied with my proceedings, 

micontent procidt m. 

he may coiidplain \ to whomsoever it may concern. | 
se plaindre d qui de droit. 

9. Human nature is never so degraded as when ignorance 

humanite — er — 

and superstition are armed with power. 
— artner de 

10. The nature of a despotic government is to unite. 

— que ffouvemmient m. riunir 

all power | in the same hands | (on the same head). 
sur la mime tite. 
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11. Is it possible that jou can be so credulous P Will 

— — e 

you not, at last, open your eyes to (upon) your interests ? 

enfin ouvrir ceil m. 

What will those now think of you, who had so high an 

haut 
opinion (idea) of your good sense ? _ ' 

ban tens m, 

12. We are indebted -for all products of the earth to the 

labour of the husbandman ; and we owe to the . manu- 

agrietdteur 
facturer and the mechanic all the artificial forms given to 

artitan m. — el — e f. 

raw materials. 
matiere premiere* 

13. We must all die. He who doubts it has only to 

ask himself what he has been, what he is, and what he 
se demander 

may be in less, perhaps, than a quarter of an hour. 

de quart m. 

14. How could you suspect that I have neglected my 

toup^onner nigliger 

duty towards you ? Did you ever find any body more 

envert trouver quelqu^un 

attached to your interest than myself ? Would to Heaven 
— i — itm, moi Cielm. 

I could do more for you ! 

15. I might go there, if I wished ; but I prefer staying 

— er Tester 
at home. It might so happen that my father would want 
chez moi, arriver avoir hesoin de 

me, on his return from town. 
retour m. ville f. 

16. Ought not this sentence to come before the other ? — 

phrase f. avant 

It matters not whether it come before or after; they can 

importer si aprcs 

both serve as examples for my rules, and that is all 

— if de regie 

I wish. 
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CHAPTER X. 

OK THS SYNTAX OF ADVERBS. 

Note. — The difference that exists betvfeen the French 
and the English Adverbs consists^ chiefly^ in the place 
which they occupy in sentences. See htUer XXV. of 
the Grammar. 

EXERCISE. 

1. I was in town yesterday^ I am in Kinjgston to-day > 

ea vUle — 

and God knows where I shall be next year^ next moiith, 

savoir ok 
next week> perhaps even to-monow. 
peut-itre rnhnt demain. 

2. Washington was a truly great man. He was much 

vrottnent 
beloved and (much) esteemed by his countrymen, and his 

chert compatriote 

name will live eternally among them. 
nom vivre parmi 

3. Here is a pink that smells sweet. Bo me the 

ceiUet m. sentir 

favour to accept it : I gathered it this morning in our 

— er cueillir 

garden. 
jardin m, 

4. I have often met men who were quite tolerant 

rencontrer — 

in point of religion, but seldom in point of politics. 
en fait de — rarement — que f. 

5. The ass is, in his nature, as humble, as patient, as 

Anem, — — — 

quiet, as the horse is high-spirited, ardent, impetuous. 
trdnqville fier — — eux, 

6. There is no offence which man feels more keenly 

-^e ^tif vivendnt 

than contempt. 
niepris m. 
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7. It is the nature of the avaritious uoBn, that the more 

— avaricieux 

money he has^ the more he wishes to have (of it.) 

dcHrer 

8. How many sovereigns are in that bag ? — There are 

souterain m. tac m. 

five or six hmidred^ or thereabout. 

9. How is your brother this morning ? — He is much 
Comment 

better to-day than he was I the day before yesterday. I 

The doctor says that he is now quite out of danger. 

tout^-faU — 

10. It is better | to be silent^ | than to speak on a 

se taire 
subject of which we are entirely ignorant 
mtfet m. enti^rmeat •^ 

11. Never had man so much success with so little merit; 

autant de 
a striking proof of what intrigue and cabal can do. 
frappant preuve €. •— f . ■ — e f. 

12. Nothing is moce common than deaths and nothing 8« 

Rien — tt» 

xstxe as i»t to be surprised by it. . 
*— surprendre 

13. Before the invention of gunpowder, battles were 
Avant -^ poudre h canofi, bataiile f. 

lucre bloody than in our days, because the soldiers jilways 

sanglant de nes jours^ parce que $Miai 

fought foot to foot. 
se hattre corps it corps, 

14. Of all the French poets, Boileau is the one which 



he likes the best* Are you not quite of his opinion P 

parfaitement «rM 
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CHAPTER XL 

ON THB SYNI^AX Ot PREPOSITIONS. 



NoTS. — Read Letters XI. and XXVI. uf the Gramniar^ 
before you translate the following 

KXERCISE. 

1. Man was (is) bom to work; and he who does not 

ni travaiUer 
love work, is unworthy of life. 
travail indigne vivre. 

2. I have given you my daughter^ that you may be 

:fiUe 
happy with her, and she with you. 
heureux 

3. In prosperity, it is agreeable to have a fiiend; in. 

— e f. ami m. 

adversity, it is a real want 
— e vrai betoin, 

4. I Of what use is it to | a people, that their king 

Que sert-il it peuple 

conquers other nations, if they be unhappy under his reign P 
subjuguer — f. rlgnu m. 

5. Write upon sand the injuries, and upon brass the 

sable injure f. airain 

benefits, which you receive. 
iienfait m. 

6.* I fear God ; and, after God, I most fear the man ' 
craindre Dieu homme 

who does not fear him. 

7. The earth, that good mother, multiplies her g^fts 

terre f. — er don m. 

according to the number of her children who deserve her 

selon nombre m. nuriter 

fruits by their labour. 

travail, 

8. " Silence, silence ! here is the enemy," said the great 

— — voici 

Conde to the auditory, when Bourdaloue ascended the pulpit. 
— auditoire ^ — manter en chaireL 
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'9* A magistrate ought always to judge according to tb« 
magistrat . juger suivant 

law^ and conformably to what it prescribes. 
loi f. — emewt prescrire. 

10. They tell us that the persons who figure in tb« 



beautiful print representing the death of General Wolf 

estampe — er mortL — — 

are all painted irom nature* 
peindre — 

11. What are you thinking of now?-^I am thinking 

peruer 
d that poor creature whom we met in the street : how 

— rencontrer rue 

much I pity her fate ! 
plaindre sortm, 

12. He enjoys public esteem^ and he deserves it. 

jouir ettime f. 

13. You ordered me to do it^ and I have obeyed your 

cmnmander obkr 

orders. 

— "— 

CHAPTER XII. 

ON THE SYNTAX OF CONJUNCTIONS. 

Note. — See Letter XXVII. of the Grammar. 



EXERCISE. 

1. How . would you have people assist you in 
Comment — er 

adversity, when you yourself assisted nobody while you 
— c f. personne 

2. Why should we be proud of our births since it k 

Jier naistance 

a mere effect of chance. 
pur effet m. hasard. 

3. How I can we expect | that another may keep our 

pretendre gofrder 

secret, if we cannot- keep it outselves ? 
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i. Unless you be mad^ it is impossible to reason 

fau raisonner 

thus. 
ainsu 

6. I liet us keep ourselves | ready, in case death 
Se tenir prk mart fl 

idiould coQie and surprise us» 

surprendre 

6. If there be a writer in the French language to 

auteur m. 
iduxsa Buffon can be compaxed, it id perhaps Bossuet ; but 

— -^-er veut>-4tre — 

Uiere are tmro striking characteristios | in which they differ. | 
grand diffhencet. enire eux, 

7. Great talent | is to be found | in all conditions ; and 

— trouver itat 

if we do not see it shine as commonly in people ei an 

hnUer cmmmr^t ^eiZnnef. 
infenor class «s in others, it is | for want of | caie 

-^-^ f. /ante de 9om m* 

and cultivation. 
culture f. 

8t We ought to pay our debts, and the labourers 

ouvrier m. 
hire, and the servant's wages, before giving sumptuous 
salaire m, gage ph ^—euas 

entertainments to our companions. 
fite f. — gnan, 

9. Let us not consider life as a circle of pleasure, but 

— cr vie f. plaisir 

as a source of hi^piness, when we know how to enjoy it 

— - binheur 

reasonably. 
rauonnabLenL 

10. As swallows abandon our climes at the 
De mhne que hirondelle f. - climat m. 

approach of the ramy seawn, so do our fiiends some- 
nffproche f. pluvieux 

times forsake us, as soon as foitune | frowns upon us. | 
delaisser — nous toume le dot. 

£ND OF THE EXEBCISSS. 



A KEY 



TO THE FOREGOING EXERCISES; 



BEING 



A TRANSLATION OF THE ENGLISH INTO FRENCH. 



\ 



A KEY, 



Sge. if€. 



CHAPITRE I. 

STNTAXE Z)ES ARTICIES, 



Sur r Article Indefini. 

1. Mille ardlleuis parturent hier pour Bristol. Cent^ dit- 
<ai, doivent s'air^ter d Bath, jusquU nouvel ordre. 

2. Les <Bn& sont hien ch€a» dans cette saison; ik se 
veiidaient ce mutiB au marche environ dix schelliiigs le 
cent. 

3# J'achetai, avant-hier, une paire de canards sauvages 
4)0txMUi schelling la piece. C'est bon marche, vraiment. 

4. Je n'ai jamais vu de si bon gar^on que Bob^t. 

^. II est rare de trouver un philosophe aussi profond que 
Newton ; et aussi rare, peut-Stre, de trpuver un aussi grand 
poete que Sbakspeare. 

^^ Souvenez-vous que quatie pmce par jour font six livres 
pariMa« 

7. L'equipage du vaisseau gagna mille liv^s par bommew 

8. Titus fut un empereur aussi boaj que son predecesseur 
Neron etait cruel et despotique. 

9. II est medecin; et medecin de plus grande reputations 
peut-itre, qu*il ne merite. ^ 

10. Le aocteur W. est natif d'Ecosse. 

11. J'ai donne, ce matin, dix scbellings pour une bellf 
dinde, quatre scbellings pour line paire de poulets, et cinq 
scbellings pour un lievre. 

12. Quel dommage qu'il soit mort ! c etait un ami si sin- 
cet0, un bomme si respectable ! v 

H*2 
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13. Quelle belle ville que Londres! quelle qtumtite de 
lai-ges rues et de riches boutiques on y voit ! 

14. £n Angleterre^ les puvriers, tbls que tailleurs,. eor- 
donniers, menuisiers^ et ma90iis^ gagnent quatre, cinq, et 
sou vent six schellings par jour. 

15. Quelle jolie fille que Mademoiselle Marie ! quelle 
bonne epouse ce sera ! 

16. Quel bruit horrible font ces enfans ! 

17. Une vieille femme avait un chien, un chat, ufir p^- 
roquet^ im singe, une vache, un coq, et quatre poules. 

18. En France, on appelle une voiture a quatre Toiies> 
attelee d'un seul cheval, demi-fortune. ^ 

19. Vous mavez fait attendre ime heure. Je vous de- 
mande pardon^ monsieur] youz voulez probablemeat <Ur^^ 
demi-heure. 



Sur V Article Defini, 

EXERCICE I. 

1. J'ai voyage dans toute TEurope, excepte l*Espagne ct 
le Portugal. J'ai aussi parcouru une partie de TAsie et de 
TAfrique ; mais je n'ai jamais ete ni dans I'Am^rique Meri- 
dionale, ni dans rAmerique Septentrionale. 

2. Petersbourg et Moscou sont les deux plus belles villes 
de Russie; Berlin et Vienne, d'Allemagne; Paris et Bor- 
deaux, de France ; Naples et Florence, d'ltalie. 

3. Le Havre et La Rochelle sont deux ports-de-mer : le 
premier est le plus considerable du royaume de France, 
apres Bordeaux et Marseille. 

4. Cayenne et Cuba sont deux.iles tres-malsames d*Ame- 
rique: la premiere appartient aux Fran^ais; la demiefe, 
aux Espagnols. 

5. La Martinique est une des lies Occidentales les plus 
riches et les plus considerables. Elle fut prise par les An- 
glais en 1809, et rendue aux Fran9ais en 1814. 

6. La Tamise, le Danube, le Rhin, la Vistule, le Rhone, 
et la Garonne, sont consideres- comme les plus beaux fleuyes 
de I'Europe. 

7. L'ivrognerie est un vice abominable; et le jeu est 
abominable et affreux en m^me temps. 

8. Quelques personnes croient que la peine de mort d.e- 
vrait etre abolie pour tous les crimes^ excepte le meuTtre* 
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9. Les pMosophes disent que pauvrete n'est pas yiee : 
aixisij comm^it se fait-H que piesque tous les hommes en 
ont une si grande horreur P 

10. La colombe est FeinblSme de la siinplicite> Tagneau, 
rembl^me de la douceur; et le chien^ rembMme de la fidelite. 

11. La modestie est un des prindpaux omemens de la 
jeunesse. 

12. Meritez Fapprobation des homiiies sages et bons. 

13. L'or est le plus precieux des m^taux; Taigenty le 
plus ductile et le plus ekstique, apres le fer-blanc et Tor ; 
le platine^ le plus pesant ; et le fer, le plus utile de tous. 

14. Bicbard et Robert sont alles se promener avec £^leo- 
noxe et Susanne. En revenant, ils iiont voir leur cousine 
Julie^ qui vient de revenir de York. 

15. J*ai ete a la repetition ce matin ; et, ce soir, j'irai au 
theitre, pour voir Hamlet, tragedie de Shakspeare. 

16. Le pain et la viande sont tres-cbers i Paris; et le 
ffouvemement, dit-on, est oblige de secouiir une infinite 
a'ouvriers. 

£X£BCI<;E II. 

1. Le Tasse, TArioste, et le Dante sont trois poetes ita* 
liens tres-celebres. Le Titien n*est pas moins celebre.comme 
peintre. 

2. La fourmi est un exemple d'industrie pour lliomme. 
Une fourmiliere peut etre comparee i une ville populeuse, 
oil la foule est dans un mouvement condnuel. 

3. Le feu, I'air, la terre, et Teau sont les quatre elemens 
des anciens. 

4. La vue, IWie, le tact, lodofat, et le gout sont les cinq 
sens des animaux. 

5. L'annee se divise en mois; le mois, en semaines; la 
semaine, en jours ; le jour, en beures ; llieure, en minutes ; 
la minute, en secondes. 

6. Les enfans, en general, font quatre repas par jour ; \% 
dejeibier, la collation, le diner, et le souper. 

7. Les piincipaux corps celestes sont le soleil, la lune, 
les etoiles, et les cometes. 

S, Les bomes piincipales de la France actuelle sont, au 
Nord, le royaume de la Belgique; i r£st, le Mont Jura, le 
Piemont, et les Alpes ; au MicQ, la Meditexranee et lea 
Pjorenees ; et si I'Ouest, TOcean et la Mancbe, 



\ 
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9. George xeptodsbe i Riduad d'ayoir cMSSii le canif de 
Charles ; mais Kobert dit qu'il a vu Qeoige b'«q searvir pQoar 
couper un morceau de bois. 

10. Les paiens avaient jusqu'i trente mille dieux, demi* 
dievx> deesses, et heros, qu'ik adonient Les pniMdpaiix 
etaient Satume^ dieu du ciel et de la l^res Jupijlier, son fils, 
qui le chassa du ciel ; Junon^ femme et soeur de Jupiter ; 
Neptune, qui eut 1 empire des mers; Pluton, le dieu des 
enfers ; Ceres, qui appnt auz bomnies A labours la tene ; 
ApoUon, le dieu de la poesie, de la musique^ de I'teloquexioe, 
et des beaux-art^ en general ; Diane^ deesse de la chasBe ; 
Mercure, le dieu des voyageiurs, des negodans^ et des vo- 
leurs; Minerre, deesse de Ifi sagesse; M^as, le dieu de la 
guerre ; et plusieurs autres. 

11. Comment vous portez-vous, monsieur? Camment 
se porte monsieur votre pere, madame votre mere, monsieur 
votne frere, et mademoiselle votre sc^ur ? M. le Capitaine 
White eslril passe cbez vous ai^ourdlmi ? 

12. Mon fils ne fait que de revenir de la Chine. A son 
retour, il a debarque i llle de Ste.-Helene, oii il est alle 
voir le tombeau de Napoleon. 

13. La reine Elisabeth et Henri Quatre de France ^taient 
contemporains. 



CHAPITRE II. 

SUR LA SYKTAXB DBS K0M8. 



EXERCICB I. 

1. J'ai laisse le livre, la plume, la regie, le crayon, et le 
compas sur la table. 

2. Apportez-moi du marche un cent de noix, deux livres 
davdines, et quatre livres de noisettes. 

3. J'ai besoin d'un chapeau, un des meilleurs chapeaux 
que vous ay«z dans votre boutique. Le voulez*^ous monte 
ou rond, noir ou blanc ? 

4. On ecrit plus de romans aujoard'hui qu'a aucune autre 
epoque. La raison en est, qu*il est plus facile de rapporter 
quelque oonte indpide, que de cceer un ouvrage d'un nuerite 
reel. 
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6. L'£ni0pe 1i^ d'Amiriqae cki ^M, dn flucre^ do ooton, 
de riadigo ; oata^ phisieuiB especes dd bois de tekitu]re> de 
drc^es medicinales^ de metaax precieux, et de diamaiur. - 

6. On tsouve sonymn; dans la tti^e mine, de k taame, 
dellfr onde> et de la te^re gkue. Ota de sert de la premie 
pour engrais ; de la seconde^ poor divers objets ; et la thn- 
sidme sidft i Mt^ A6b Mques, et div^rses especes de vases 
dd iift^iage. 

7. On dit que Mflen de Ciotooe peuvait porter un tamfeain 
ftur ses epavQes I'eqMce d*un quart de mille> et qu*il pouvait 
le mai^r tout efttier daos le courant d'une journ6e. 

8. La sottpe 4 k Icntue est^ dit<m, nn plat fidt pour In 
table d'un rm. 

9. Void du pain excellent^ Aa firait exeellent> du vin ex* 
quis^ et du beurre jfrais, avec du fromage. 

10. La passion du jeu produit des mjalbeurs sans nombre ; 
eUe a entierement mine plusieurs fiusiilles ];^eiq)eetable8. 

11. Nolre^ rtpvtaliony noM veitii> et notre benheuf de- 
pendent beanodij^ du ehoik de nos eompagnons. 

12. Un egpnt salisfidt e^ un tresor inestimable. 

13. La paresse est la asAre da viee; et le viee> tot ou tard, 
eag^vcbe k nufl^re* 

14. Sans frugalite, nul ne pent etre riche; mais aipec hi 
firugalite, peu dlioinmes senmt pauvtes. 

16. Le bon oU le mauvais oavaGtere des enfiins se montre 
dans leur conduite^ non-seulement enrers les domestiques et 
lea inferieuTB, mais nnftme envers les aniniaux^ 

16. Un maicband doit toe bien exact 4 iteu^ ses engage- 
mens; ear Texaotitade est Yime du commeree, et un des 
moyens d'aequerir du ci^dit et do la respectabdite. 



EXEBCIGE 11. 

1. Charles Dix etait roi de France, et Louis-Philippe est 
roi des Fran^ais. Tous les deux sont de la race des Bourbons. 

d. Les Stuarts perdiient la couromie d'Angletearre. La 
braache aln^ des Bourbons a d^ji ete expulsee du roymum^ 
de France. 

3* Mes yeux dcndisnnent &lble par Tdge, et i ferco de 
travailler la nuit* 

4, Un homme dlionneur tftche ton^onn de Sgdie face aox 
eogagemens qu'il a pris. 
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5. De tous lea xnauz qui affligent lliuttiamte, la gotttte 
est, sans donte> im des plus grands. C'est une maladie oontie 
laquelle il n y a point de remede. 

6. J'ai sept enfians — quatie gallons et trois filles. J'ai 
aiissi on firere, deux soeurs, plusieurs neveux et nieces, et ml 
grand nombre de cousins et de cousines. 

7. Les hibous sont des oiseaux de proie qui volent piinci« 
palement pendant la nuit ; ils ont une toufie de plumes de 
ehaque cote de la t^te, en forme d of eilles. 

8. II y a cette diflierence entre le hibou et la cbouette : 
que celui-U a, conmie on la dit plus haut, une toufie dc^ 
{dumes sur la t^te, tandis que celle-ci n*eu a pas. 

9. II y a plusieurs especes de choux, tels que le chou 'de 
Sayoie, le ckou cabus, le chou blanc, le chou rouge, et plu- 
sieurs autres. 

10. Allez me chercher des clous ; ie veux attacher .quel- 
ques tableaux & la muraille. ^ 

1 1. Les eaux de Bagneres et de Bareges, dans le Midi 
de la France, sont renommees par tout le monde. 

12. Cette eau n'est. ni propre ni claire; c'est de Feau de 
puits, et je voulais de Teau de fontaine. 

13. Le jardin de M. Wolf est contigu au yerger et aux 
champs de M. Fox. 

14. On dit que le nouveau palais du roi coutera pres de 
deux, millions sterling, avant d'etre fini: cest beaucoup 
d'ai^gent. 

15. J'ai dans ce moment, dans ma cour, dix brebis, quatre 
agneaox, deux vaches, cinq cochons, deux truies, un m&tin ; 
outre des oies, des canards, des poules, et des poulets. 

16. Je n'dime pas les assiettes, biens moins les cuilleres, 
d'etain. Les cuiUeres et les fourchettes d'aigent sont plus 
communes aujourd'hui, qu'elles ne Tetaient il y a quarante 
ou dnquante ans. 

EXERCIOE III. 

1. Quelle plus grande preiive de sagesse et de bonte pou- 
▼ons-nous donner, que d'etre oontens de la situation ou la 
Providence nous a places ? 

9. Meissieurs, le diner est servi. VeuHlez bien doni^er le 
bras aux dames,^ et passer dans la salle i manger.— A qui 
«8t ce siege P A vous, monsieur. — ^£t celui-ci P A fous, 
madame. 
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3. AUez chez M. White> et dites-lui que nous rat- 
tendons. 

4. Vous trouverez ce passage dans le livie premier^ cha- 
pitre second, page cinquantieme. 

5. Monsieur, il v a dans I'antichainbFe une personne qui 
desire vous voir. — Qui est-ce ? — II a Fair d'un gentilhomme 
de campagne : il dit qu'il vient de Farebam, tout expres 
pour vous parl^. — ^Dites au monsieur d'entrer. 

6. De combien de paj^es se compose une feuille d'im- 
pression P — Cela depena entierement de la grandeur du 
Hvre. Si c*est im in-quarto, elle contient buit pages ; si 
c'est un in-octavo, seize pages ; si c'est un in-douze, vingt- 
quatre. 

7. Milords et messieurs, j'ai le plaisir de vous in* 
former, que la plus grande barmonie continue d'exister 
entre mon gouvemement et les gouvemem^as des grandes 
puissances. 

8. La situation de la maison de campagne de votre pere 
n'est pas si agreable que celle de mon frere. 

9. Le pere faisait le commerce des diamans, de Tor, et 
de Targent ; mais le fils trafique en cbarbon^ en bois^ et en 
allumettes. 

10. La meilleure biere, dit-on, se fait avec de Teau de la 
Nouvelle Riviere. 

11. Messieurs et dames, demain au soir on jouera 
LAvare, comedie de Moliere^ avec la farce de Pourceau' 
gnacy c^u m^me auteur. 

12. A qui appartient ce parapluie P — II est k Jean. Non, 
]e me trompe ; il est d Ricbaid. 

13. Les petits oiseaux, tels que les rossignols, les &uvettes, 
lesi linots, et les bouvreuils, font g^n6ralement leurs nids 
dans des buissons. 

14. Portez ces lettres d la poste, d moins que vous ne 
rencontriez en route le facteur, auquel vous les remettrez, 
en lui pa3rant autant de pen/ce qu'il y a de lettres. 

15. Les pages du roi sont, en general, d*extraction noble. 
Un page est un gargon qui est a la suite d'un grand per* 
sonnage, plutot pour la forme ou pour parade, que poor le 
servir. 
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CHAPITRE III. 

SUB LES DIVEBSES SORTES DE PRONOMS. 



Sur les Pronoms Personnels au Singulier. 

EXEBCICE I. 

1. Vous, lui, et moi, nous demons aller i Londres ce 
soir. Si vous n y allez pas, il fkut que j y aille. 

2. Si vous venez avec moi, j'irai ensuite avec vous et 
avec lui, et nous pourrons revenir ensemble. 

3. Qui a fait celaP est-ce vous ou luiP — Demandez-le 
a Richard ; il le sait mieux que moi. 

4. lis nous parlerent de cboses que ni lui, ni moi> ni 
tout autre, ne pouvions comprendre. 

5. Vous pouvez faire {or, Faites) ce qu'il vous plaira, 
Quant d moi {or, Voxxx moi), je vous conseille de le ccm- 
suiter avant de Fentreprendre. 

6. C'est un vrai ami; non-seulement il vient souvent 
me voir, mais il me console et m'assiste autant qu'il est en 
son pouvoir. 

7. Frappel mais ecoute; nous veirons ensuite qui avait 
raison de toi ou de moi. 

8. Crois-moi, laisse-toi guider par elle ; elle sait mieux que 
toi ce qu'il y a i faire. 

9. Coquin ! je te ferai sentir la dif^rence qu*il y a entre 
mon frere et toi. 

10. Quel est le plus ^ de vous deux, votre soeur ou 
vous ? — C'est moi. — Et quel est le plus sage ? — C'est elle. 

11. Lorsque vous la verrez, rappelez-moi i son souvenir,, 
et dites-lui que je lui ecrirai bientot 

12. Quoi ! lui repondis-je, avez-vous si grand sujet de 
vous plaindre de lui P 

13. Quoi I lui dis-je, ^tes-vous si &che contre lui et 
contre moi P 

14. Moi, que je commette une action si atroce ! Non, 
jamais ; j'aimerais mieux mourir. 

15. Voudriez-vous me perdre P moi, votie allie et votre 
ancien ami I 
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16. Dites-moi la verite ; alors je vous pardonnerai : sans 
cela^ je serai bien ^he contre vous. 

17. Oh! oh! dit-elle, vous voulez me tromper ; maisje 
le dirai a mon pere, et il sera bien fiche contxe vous. 

18. Non, reprit-il, je ne suis pas capable de vous tromper; 
loin de Id, je veux vous mettre sur vos gardes contre lui. 



EXERCICE II. 

1. Si tu as un vrai ami, tiche de conserver un tel tresor. 

2. II veut 1 epouser ; mais elle ne Taime pas : je le lui ai 
dejd dit. 

3. Vous ne gagnez rien, et Vous depensez beaucoup. 
Si vous continuez, vous serez bientot ruin^. Je vous I'ai 
souvent dit ; mais vous ne voulez pas me croire. 

4. J'irai d'abord, et vous viendrez apres moi. Portez ce 
paquet pour moi, s'il vous plait. 

6, Vous ne lestimez pas, et neanmoins vous le voyez. 
Pourquoi lui etes-vous si attache ? 

6. Elle est bien mecontente de vous ; que ne tachez-vous 
de lui plaire ? 

7. Je desire vous voir heureux, parce que je vous suis 
tres attache. 

8. Accordez-moi votre amitie ; si vous me la refusez, j*en 
serai bien peine. 

9. Mon frere et moi irons probablement a la campagne 
aujourdliui, et nous lui parlerons de vous. 

10. J'aurais voulu lui procurer ce plaisir ; mais elle ne la 
pas voulu, d cause de lui. 

11. Elle soUicite son pardon, bien qu*elle ne le merite 
point. 

12. II demande une grace, quoiqull n*ait rien fait pour 
la m^riter. 

13. Ou suis-je ? Qu'ai-je fait ? Que faut-il que je fasse 
encore ? 

14. Peut-etre avez-vous ndson de me gronder : mais par- 
donnez-moi pour cette fois-ci ; je ne le ferai plus. 

15. Mes ennemis m'ont trahi et m*ont tromp^. 

16. Pends-toi, brave Crillon; nous avons vaincu sans 
toi. 

17. II est prudent et savant, quoiqu'il soit jeune. 
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Sur les Pranoms Personnels au PlurieL 

EXBBCICS. 

1. Nous dinons soavent chez eux ; mais ils dment encore 
plus souvent chez nous. Nous vojons aussi quelques^uns 
de leurs amis et de leurs connaissances. 

2. Nous avons dit> et nous allons piouver^ qu^il n y a pas 
de bonheur sans vertu. 

3. Non^ pas meme les richesses ne suffisent pour nous 
rendre parfaitement benreux. 

4. lis nous ont re^us amicaJement ; et nous nous estime- 
rons heureux de pouvoir leur temoigner notre reconnaissance 
de toute leur bonte eitvers nous. 

5. II nous doit cette somme d nous et a nos assodes, et 
il dit qu'il nous payera avant la fin de lldver. 

6. Persuade que vous ^tes de soo. integrite^ pouiquoi le 
vexez-vous et le cbagrinez-vous tant ? 

7. Eux et leurs enfans souffi:ent beaucoup ; ils sent vrai- 
ment d plaindre^ et je les plains de toute mon dme. 

8. Je vous serai bien redevable si vous voulez prendre la 
peine d'aller le voir de me part, et ltd dire que je suis bien 
peine de ce qui s'est passe entre lui et moi. 

9. Otez-le de ma vue. Je le hais et labborre ; sa conduite 
envers moi a 6te vraiment abominable. J 'en suis iGlche, d 
cause de vous et deux ; mais bien que je lui pardonne^ je 
ne saurab oublier son mauvais traitement. 

10. EUe me tourmente d tort; je n'ai jamais cherche a 
lui faire du mal. Ce n'est pas moi, c'est mon frere, qui a 
mal parle d'elle. Dites-le lui, s il vous plait, lorsque vous 
la verrez. 

11. lis ont perdu loccasion de vous tee utile, et je crains 
fort qu'ils ne la retrouvent pas de si tot. C'est bien mal- 
heureux pour vous. , 

12. Si vous voulez vous defaire deux, prfetez-leur de 
Targent; vous etes certain de ne plus les revoir. 

13. Nous detestons souvent les meebans, par ceki seul 
que nous les craignons. 

14. Vous n*avez pas plus d'afiection pour eux, qu'ils n en 
ont pour vous. 

15. II est aussi peu content d'elles, qu elles sont mecon- 
tentes de lui. 
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16. Voulez-vous venir avec nous ? Nous vous traiterons 
bien^ et vous reviendrez avec ma soeur et moi, ou avec mon 
pere et eUe. 

17. Celui qui n'a pas de respect pour soi, ne sera jamais 
respecte des autres. tin sage a dit : *' Veux-tu etre respecte, 
commence par te respecter toi-meme." 



Sur les PronamB Posseesifs. 

EXERCICE. 

1. Mon pere, ma mere, mon frere, et mes soeurs sont partis 
ce matin pour la campagne. lis ont ete voir un de nos 
parens qui est bien malade. 

2. Son oncle, sa tante, son neveu, sa niece, et ses cousins 
ont herite d'une fortune immense depuis pen d'annees. 

3. Mon frere aine, qui alia joindre son regiment Tannee 
demiere, a re9ut un coup de feu au bras, d la demiere 
bataiUe. 

4. J'ai un violent mal de tete qui m'emp^chera d aller voir 
vos amis ce soir. Si vous les voyez, faites-leur bien mes 
complimens. 

6. Je suis reste debout toute la joumee ; si vous voulez 
me donner le bras, je vous en serai bien oblige. 

6. Les hommes retirent souvent plus d Wantage de leurs 
malheurs, que de leur prosperite. 

7. Lorsque j'eus lu votre lettre, j entrai dans I'appartement 
de mafemme. Je cms Vy trouver ; mais elle etait allee jaser 
un pen avec une de ses voisines. Et de quoi croyez-vous 
qu'dles s*entretenaient ? — de mes cbiens et de leurs chats. 

8. Est-ce la mon cbapeauP — Non, monsieur; c'est celui 
de mon pere. 

9. Ou sont mes gants P Ceux-ci ne sont pas les miens ; 
car les miens sont noirs, et ceux-ci sont blancs. J'irai 
chercher les votres. 

10. Honore ton pere et ta mere, afin que tes jours soient 
longs sur la terre que le Seigneur, ton Dieu, t'a donnee. 

11. Un de mes cousins Ta vu de ses propres yeux, et , 
entendu de ses propres oreilles. 

12. De toutes ses soeurs, celle que j'aime le plus, c est la 
plus jeune. Que pensez-vous de mon choix ? 

I 3 
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Sur les Pronoms Relatifs. 

EXERCICE. 

\, Lliomme qui vit satisfidt de ce qu'il possede, est vrai- 
ment heureux. 

2. Le monsieur que vons venez derencontrer dans la me^ 
est un des meilleuis orateurs de la Chambre des Communes. 
— Qui vous I'a dit ? 

3. II y avait beauooup de personnes chez vous hier ; qui 
etaient-elles ? 

4. Le premier homme qui v^sa des pleurs fut un pere 
infortune. - ^ 

5. Le vil metal que nous appelons or, a trop souvent ete 
la cause des crimes les plus abominaUes. 

6. De qui parlez-TOus ? — Ihi monsieur qui alia bier avec 
vous a la Cbambre des Pairs. 

7. A qui avez-vous parle ? — An maitre lui-m^e, qui est 
venu m ouvrir la porte. 

8. Voyez qui frappa d la parte. Qui etait-ce ?-— C etait 
un domestique, qui a demande si Mr.. & etait ici. — Que lui 
av.ez-Tous dit ? 

9. Defiez-vous de ceux qui vous fiattent. Un flatteur, a 
mon avis, est im des etres les phis meprisables qui existent. 

10. Le maitre pour qui vous travaillez est im. homme qui 
entend bien son metier. 

1 1. C'est un service dont je roos suis tres reconnaissant. 

12. Lliomme que vous voyez debout U-bas, est un. des 
plus grands imbecilles que I'Angleterre ait prochiit. 

13. Le siecle o^ nous vivons sera probabiement tres me- 
morable dans les annales de lliistoire. Qui peut predire ce 
qui arrivera avant qu'il finisse ? 

14. Le banquier avec lequel vous me vites discounr hier, 
a la Bourse, a snspendu ses paiements ce matin m^e. — Qui 
etait-il ? Je ne me le lappelle pas. 

15. Le cheval et la vache que notre fermier v^ndit a la 
foire, la semaine demiese, etaient, k ime epoque, les meilleurs 
que nous eussions. 

16. J'ai trouve un de vos livres pazmi les miens«-^Vous 
vous trompez ; il n est pas a moi ; it est d votre s®ur, qui le 
cherche partout. 

17. £st-ce li votre maison ?-^Non ; c'est celle de mon 
oncle^ qui Tacheta I'annee demiere d'un de nos parens. 
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18. C est la chose qui a le plus contribue d ma fortune. 

19. C'est une des choses qui ont le plus contribu6 d ma 
fortune. 

30. C'est un de mes enfans qui a dine chez rous. 

21. C est un des enfans qui ont dine chez vous. 

22. C*est un de mes proces qui m*a mine. 

23. Celui-ci est an des proces qui m'ont mine. 



Sur les Pronoms Demonstratifs. 

EXERCICE. 

I. Prenez ce livre-ci, et donnez-moi celui-la. Celui que 
vous tenez dans la main est plus amusant et plus instructif 
que tout autre que j'aie vu depuis bien long-temps. 

3. Je pre^re cette ehambre^i it eelle que roos occupez 
dans la maison de votre pere. La mienne est claire et aeree; 
la votre est obscure et triste. 

3. La recolte de cette annee n'est pas si abondante que 
ceKe de I'annee demiere. 

4. Ayez la bonte de me faire passer ee plat; c*est un mets 
que j'aime beaucoup. 

5. Laissez cette plume^ qui m'appartient, et prenez celle- 
la, qui est a vous. 

6. Celui qui avait ete un des plus beaux omemens de 
notre armee, dont la brave epee avait defait nos ennemis 
dans cent combats, a ete moissonne a la fleur de lage. 

7. J'aime Moliere; c est le meilleur poete comique. Cest, 
du moins, ce que les Fran9ais disent de lui. 

8. Ce fiit Socrate qui, le premier, fit connaitre la philoso- 
phie morale aux Grecs. 

9. Que dites-vous? Je n*ai pas bien compris ce que 
vous avez dit; ayez la bonte de le repeter. 

10. Qui vous a dit cela ? — Qui me Fa dit ? — Oui, j'aime- 
rais d savoir quelle est la personne qui vous a fait un 
pareil conte. 

II. Que vois-je Id-bas? Qu est-ce ? Eh bien, qu est- 
ceP repondez sur-Ie-champ. 

12. Ce furent les Pheniciens qui inventerent Tart d'ecrire 
(lecriture), et les-Allemands I'art d'imprimer. 

13. C'est mie chose qui vous surprendra. 
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14. Le meilleur acier que les fabricans de France em- 
ploient^ c*est celui d*Allemagne. 

15. Ces jeunes dames que vous voyez venir sont mes 
filles, et ces jeunes homines qui les suivent de pres sont 
mes fils. 

16. Celui qui compte sur sa prosperite, connait peu les 
vicissitudes auxquelles lliomme est sujet. Songez d la des« 
tinee de ce guerrier^ qui jadis faisait trembler I'Europe 
entiere d son seul nom. 

17. Ce flit lui qui^ pendant long-temps, dicta des lois aux 
souverains du Continent. 



Sur les Pronoms Indetermines. 

EXEKCICE I. 

L Tout le genre humain perit dans le deluge, excepte 
Noe et sa femme. 

2. Toute la terre fut couverte d'eau, et tous les animaux 
furent detruits, i I'exception de ceux qui etaient dans Taxche. 

3. Tous les hommes sont mortels. Nous ne pouvons 
pas plus echapper a la mort, que nous ne pouvons vivre sans 
boire et sans manger. 

. 4. Tout ce que vous dites pent ^tre vrai ; mais, avec tout 
cela, vous ne serez pas moins blame pour avoir agi de cette 
maniere. 

5. Tout homme est sujet a se tromper ; mais tout bomme 
n'est pas assez franc pour avouer ses faiblesses. 

6. Tout citoyen ooit servir son pays ; le riche avec son 
bien, le pauvre avec ses bras, le sage avec ses talens. 

7. Je les ai tous eprouves, et je les trouve tous bons. 

8. Tous les deux etaient doues d'un genie supeiieur, et 
il n'est pas facile de decider lequel des deux etait le plus 
eminent. 

9. lis rapportent tous les deux les m^mes circonstances. 

10. Vous et moi nona irons en Amerique, le printemps 
procbain, s'il plait d Dieu que nous soyons en vie. 

11. J*ai lu riliade de Pope et TEnei'de de Dryden ;. et je 
les admire toutes les deux, autant qu'on pent admirer une 
traduction. 

12. Voici deux oranges ; cboisissez Tune ou lautre. — ^Je 
ne pi*endrai ni 1 une ni lautre^ parce qu elles ne valent.rien.' 
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13. Connaissez-vous quelqu'un de ces messieurs ? — OuT, 
j en connais quelques-uns. — Connaissez-vous quelqu'une de 
ces dames P-^-Oui^ j'en connais qnelques-unes* 

14. Le sens commun n*est pas chose commune. Tout 
le monde, neanmoins^ croit en avoir une portion suffisante* 

15. Chacun de ces messieurs a joue son role. 

16. Chacune de ces dames est tres attacbee a son mari. 

17. Chacim de ces livres doit ^tre remis d sa jdace. 
IS. Cesar et Pompee eurent chacun leur merite. 

19< Personne n'est content de sa fortune^ ni mecontent 
de son esprit. 

20. Je n'ai jamais rien demande d personne. 

21. Je doute fort qull y ait un auteur sansdefimt 

22. II n y a pa^ un de ces livies que je n'aie In, pas une 
de ces fleurs que je n'aie plantee. 



£X£RCICE II. 

1. Qttieonque de vous, messieurs, sera assez hardi pour 
me mettre la main dessus, sera puni. 

2. Quiconque de vous, mesdames, sera assez hardie pour 
dire du mal de moi, aura sujet de sen repentir. 

3. II n y a pas de raison qui puisse me porter a le hire. 

4. Donnez-moi une raison quelconque, pour que je puisse 
essayer de vou» justifier. 

5. Personne ne sera assez hardi pour me le dire en face. 

6. Plusieurs pei*sonnes me I'ont dit; mais je n'ai pas 
vQuIu le croire. 

7. Ri^i n appartient entierement d nous ; une partie de 
tout ce que nous possedons appartient aux autres. 

8. Rien n'est plus commun que la mort; et rien n'est 
plus rare que de n'en pas ^tre surpris. 

9. Rien que I'or n'a pu le satis&ire. 

10. Si le public a de I'indulgence pour moi, je peux dire 
que je le dois d mon courage. 

11. Asseyez-vous ici. — Qui, moi ? — Oui, je le veux. 

12. Etes-vous ma femme ? — Oui, vraiment, je la suis. 

13. Etes-vous la mariee ? — ^Vraiment, je la suis. 

14. Etes-vous la maitresse de la maison ? — Oui, monsieur, 
je la suis. 

15. Etes-vous les heritiers du defunt ? — Nous les sommes. 

16. Etes-vous mariee, madame ? — Oui, je le suis. 
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17. Etes-Tous heritiers du defunt ? — Oui, nous le sommes. 

18. Vous ne pouvez esperer dapprendre le Fran9ais, i 
moins de vous y appliquer. Si vous voulez y consacrer une 
couple dlieures par jour, vous ^tes certain d'y faire de grands 
progres. 

19. On garde sans remords ce que Ton gagne sans crime. 

20. On ne devrait pas attribuer a la religion les fautes de 
ses ministres^ 

21. On ne pent pas ^tre tonjours jeune et jolie. 

22. Prouvez-leur que Ion pent Itre jeune, vertueuse, et 
belle. 

23. Quoi que vous fassiez pour Temp^cber, vous ny 
parviendbrez pas. 

24. Savez-vous qui est cet bomme ? — Non ; mais^ quel 
qu 'il soit, si nous devons juger par les apparences, ce nest 
pas grand'cbose. 

25. Avez-vous beaucoup de cbevaux dans votre ecurie ? — 
Je n'en ai que six maintenant; mais j en attends quatre de 
plus dans le courantde lasemaine procbaine. — £n avez-vous 
d vendre ? — ^J en vendrai, peut-^tre, deux ou trois des plus 
vieux. 

26. Avez-vous appris qu*il y a eu des troubles serieux a 
Bristol ? — Oui ; on m*a m^me dit que Ton y avait envoye 
des troupes et du canon. — Qu en pensez-vous ? 

27. A-t-il goAte quelqu un des plats qui etaient 'sur la 
table ? — Non, il n a rien toucbe, et je n'ai plus rien a lui 
of&ir. 

28. Avez-vous des fleurs dans votre jardin ? — Non, pas 
une; par la raison, que je n'en ai point plante cette annee. 



Sur tails les Pronoms en general. 

EXERCICE. 

1. Socrate etaitbien modeste ; '' Je ne sais quune cbose/* 
disait-il ; " c'est que je ne sais rien." 

2.. Celui qui n'aime que soi, ne pent guere s*attendre d se 
rendre agreable aux autres. 

3. En vain pre tendons-nous justifier notre conduite: 
avouons plutot que nous avons ete bien imprudens, pour ne 
rien dire de plus. 

4. Peut-^tre avez-vous critique ses ouvrages avec trop de 
severite. 
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5. Si vous ne me dites pas ce qui s e$t passe^ je saurai du 
moins ce que vous pensez de moi. Dites-le moi, je vous en 
conjure. 

6. Le professeuT qui enseigne rarithmetique et la geogra- 
pliie.a mon neveu Robert^ lui donne chaque join: une le9on 
de deux heures dans sa propre maison. 

7. Buffon dit que le chat semble ne sendr que pour soi. 
N*y a-t-il pas dTiomme auquel pourrait s'appliquer la m^me 
observation ? 

8. Elle pleure^ elle s*abandonne au desespoir ; mais 11 ne 
fait que rire. 

9. II y a des personnes qui aiment les livres comme elles 
aiment des meubles. 

10. II y a peu dliommes qui se servent des deux mains 
avec la meme dexterite. 

11. Messieurs et dames, prenez vos schals, vos bonnets, et 
Tos cbapeaux ; car il n est permis sL personne de rester plus, 
long-temps dans cette salle. 

12. Tons les maris du village etaient au bal, avec leurs 
femmes et leurs filles. 

13. Je ne craindrai pas de mal, car tu es avec moi. 

14., Ceux auxquels la folic plait, et ceux dont les folies 
plaisent. 

15. La grotte de Ckd3^so ne resonnait plus des doux 
accens de sa voix. 

16. Bien des personnes ne peuvent souffidr I'odeur du 
muse. 

17. J e devrais avoir part a vos profits, puisque j ai par- 
ticipe d votre travail. 

18. Lorsque ma lettre sera ecrite, je vous serai oblige de 
la plier et de la cacbeter. 

19. Ces arbres sont surcharges de fruit ; 6tons-en une 
partie. 

20. Nous devons aimer notre prochain comme nous- 
memes, et surtout n en jamais medire. 

21. Le livre dont vous parlez est interessant, sans doute ; 
mais j^en ai lu beaucoup qui sont plus instructifs. 

22. La lecture des bons auteurs, et le langage de la bonne 
compagnie, sont les meilleurs guides que vous ayez sL suivre 
pour vous familiariser dans I'usage arbitraire des pronoms 
lui, leur, on, en, y. 
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CHAPITRE IV. 

SUB LES NEGATIONS £T LES INT£iUtOGATIONS. 



I 



Sur les J^egations. 

EXERCICE. 

1. Je plains sincerement lliomiue qui na pas d'argent. 

2. Je ne crois pas qu'il vienne aujourd*hui; mais, si le 
temps est beau, je n'ai point de doute qu'il ne vienne di- 
mancbe procbain. « 

3. Mon fils Henri n est pas marie ; mais le jour nest 
peut-etre pas eloigne ou il le sera. 

4. Mon ami Pierre nest point riche, et je suis certain 
u'il ne le sera jamais, parce qu il ne connait point la valeur 
e I'argent 

5. Votre affaire pent se condure aisement ; vous n*avez 
qu a dire oui ou non. — Eh bien, done, je dis non. 

6. Le temps est bien humide ; n avez-vous pas froid ? 

7. Ne vous ai-je point pr^te quelqiies-uns de mes livres ? 
Je suis certain que si. 

8. II tS^ha dappaiser le peuple, et non pas de Tirriter. 

9. Tons les bommes insolvables ne sont point malbon^ 
netesi 

10. N'enviez point le bonbeur d autrui. 

11. Nous Savons tous que nous devons mourir; mais 
pas un de nous ne salt combien il a de temps a vivre. 

12. Je n'ai aucune connaissance de votre aiTaire ; je ne 
saurais done vous donner de conseil. 

13. II n y a rien de si dangereux qu'une mauvaise langue. 

14. Je Tai cbercbe partout; mais je n'ai pu le trouver nul 
part. 

15. Jamais la fortune n'a place un bomme si baut^ qu'il 
n'ait eu besoin d'un ami. 

16. II y a des bommes qui ecrivent mieux qu'ils ne 
parlent, et d'autres qui parlent mieux qu'ils n'ecrivent. 

17. Un bomme ignorant ne voit rien, lors mfeipe qu'U 
croit y voir bien clair. 



18. Je ne connais pecsonne qui ae Vlime voire conduite 
dans cette circoustance* 

19. Je lesterai la semame procbaine 4 la campagoe, d 
moins que quelque affaire nigente ne m appelle en ville. 

20. Je ne lui en parlerai pas^ de crainte qu'il ne leprenne 
en mauvaise part. 

21. Nous ne deviions faire que ce qui est juste et xaison- 
nable. 

22. L education est une affaize plus inmortante qu'on q^ 
lecioitg^neraleHient 

23. Lies pauvres sent moins exposes aux maladies £mte 
de nottiriture, que ne le soot lea xicbes pour en px^die 
trop. 

24. Vous jomssez d'une meilleure sante maint^nimt^ que 
voiis ne le fiusiez il y a quelque temps. 

25. Lavalem* de rargent est bien aulreaii^oiffdl^qU'eiUe 
n'etait sous le regno de la reine Elisabeth. 

26. Je vous I'ai dit d avance ; que n'avefiS'-vouB suivi. mon 
conseil? 

27. N'avez^vous pas plus d'experience aujouxdliui: que 
vous en aviez il y a dix aos ? 

28. Bien des cboses se sont passees depuis que je ne 
vous ai vu. 

29. II y a, plus de six mois depuis que je ne lui iu paile. 

30. Si vousne m'accoidez point cette gjoafte^ j^ ne. yous 
parlerai plus de ma vie. 

31. Pourquoi ne vintes-vous paa bier ? Nom you9 fttten- 
dimes toute la soiree. 

32. Je ne doute pas qii il ne soit plus sage ti raveiur« 

33. lis craignirent avec raison^ quune fois panrenu an 
pouvoir suprime^ il n*abus4t de son autoxit^. 

34. Peutron nier que la sante ne soit prefefa]i>te attx 
richeSses ? 

35. J*anrai grand soin qu'il n'abuse de ma confiaace.. 

36. II y a bi^i long-temps que je n'ai re9u de vos lettres; 
que ne m ecrivez-vous plus souvent P 

' 37. II n*a ni ami ni ennemi, ni vice ni vertu. 

38. Ni lui ni moi n'endurerons jamais une paresUe bu« 
miliatioa. 

39. Je n ose vous le dire^ de crainte que vous vous fftcbiez. 
<— *Non, non, vous pouvez dire ce qull vous plaiia^ je ne me 
f3,eberai pas. 

E 



V 
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40. La ploie n'a pas discontinae toute la nnit. 

41. Pouvez-voos venir avec moi au spectacle P — Non, je 
ne puis leelement avoir ee plaisir aujourdliui. 



Sur let Interrogations. 

BXEBCICB. 

1. Que dis-je P malHeureux que je suis! Me reste-t-il 
^e&eore de Tespoir P Helas ! non, pas le moindre. 

2. Que dis-tn P Cette nouvelle est-elle vraiment officielle P 
O^ Fas-tu apprise P 

3. Vient-il vxaiment en viUe demain P Quand 1 avez-vous 
vu la demiere fois P— II y a enyiron quinze jours ou trois 
semaines. 

4. Allons-nous en ville^ ou n'y aUons-nous pas P II faut 
se rtsoudre maintenant d'une mani^re ou d'une autre; autre- 
ment^ il sera trop tard pour jouir de ce spectacle. 

5. lis ont vole mon argent. Qui peut-ce ^tre P Od est 
le voleur P Qu'est-il devenu P Ou est-il ? Ou se cache- 
t-U ? Que ferai-je pour le trouverP Od courrai-je P N 'est-il 
pas Id P N'est-il pas ici P Qui est li P Que dites-vous P 
Quel bruit ftdt-on id-haut P Le voleur n'est-il pas cache 
parmi vousP 

6. Au milieu des accidens et des malheurs de ceUe vie, 
quelle consolation u'est-ee pas d*avoir un ami qui partage 
nos peines, qui nous console et nous ranime P Mais od 
trouv^ mi semblable ami P 

7. £tes-vous etabli d Londres P Que vous a conduit dans 
cette capitale P Qu'jr &ites-vous P Od demeiuez-vous P Qui 
▼oyez-vousi P 

8. Dans ce m^me instant entra sa m^re. '* Quoi ! ma fiHe, 
dit^lle, vous pleurez ! Qu'avez-vous qui vous chagrine P 
Dites-moi le, ma chere enfant." 

9. Qu'est-ce qui a pu le porter a embrasser ce parti P Que 
diront ses amis, qu*il a si vilement trabis P Quel nom donner 
d une conduite si inf dme P 

IQ. Je vous ai dit plus d*une fois, que vous ne ferez 
jamais de progres dans la langue italienne, si vpus n etudiez 
pas les verbes. Quand vous proposez-vous de suivre mon 
conseil^ 

1 1. A quoi sert la science, si nous ne savons pas en faire 
bon usage P 
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12. Ne vaut-il pas m\eax se taire que de dire une Mtise ? 
Qu en pensez-vous^ Mademoiselle ? 

13. Je demande si ceux qui font les lois ont le droit de 
les enfreindre impunement ? — Non, sans doute. 

14. Connaissez-vpus cette jeime dame P C*est ma voisine. 
Qu en pensez-vous ? n'est-elle pas belle P Qui est ce mon- 
sieur qui lui park P 

15. D oA venez-vous ? — Je viens du cafe. — Quelles nou-' 
velles y a-t-il P — On dit que Tempereur Nicolas est mort — 
£st-il possible P Qui aurait soup^onner une pareille chose P 



• CHAPITRE V. 

8UBLES VSBBES IMPBBSONNBLS. 



EXEBCICB. 

1. II 7 a un homme en bas qui desire vous parler. — Qui 
est-il P — Je ne sais pas : il dit qu'il alia bier d Londres 
expres pour vous voir ; lui dirai-je de monter P — C'est une 
chose qui exige reflexion. 

2. 11 est juste decrire de temps en temps d ses amis. 
C'est peut-^tre ce d quoi vous n'avez jamais pens6. 

3. II n'y a jamais rien d boire ou d manger dans sa maison ; 
ou^ du moins, il ne vous offire jamais rien. C'est ce que j'ai 
souvent remarque. 

4. II n y a rien que je ne sois pr^t d fiiire pour vous sou- 
lager ; mais la bonne volonte ne suffit pas, s'il n'est pas en 
mon pouvoir de faire ce qui vous est utile. 

6. II y a plus de six mois que je ne lui ai parle ; csCr il y 
a eu un pen de froideur entre nous, depuis la querelle que 
nous e6mes en votze presence. 

6. Y a-t-il qu^que chose que je puisse faire* pour vous 
pendant mon sejour d Paris P car il est des commissions 
qu'un ami seul pent remplir, et je m'estimerai ties heureux 
de pouvoir vous etre utile. 

7. De toutes les vertus, celle que nous admirons le plus; 
£*e8t lenergie de Tsbne^ celle que nous x«spectons le plusi 

404049 
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e'est la justiee ; et eelle que nons aimons le plus^ c*est la 
charite. 

6. Ce qui me plaits e'est sa modestie, qui est une vertu si 
rare dans les homines doues de grands talens. 

9. Ce que j'admire^ ce sont ses grands taiens^ joaxlB d ime 
grande modestie. 

10. Ce fiurent les Pheniciens qui inveilteNnt Feciiture; 
ks Allemands, Fimprimerie; et les Aralbes, rarithmetique. 

11. Combieny a^t-U de Londres i Paris ? — -Environ deux 
cent dnquante milies : savcMr, soixnnte^uze de Lm&dres d 
Douvres, vingt de Douvres d Calais^ et cent soixante de 
Calais d Paris. 

12. Mon ami, combien yous iaut-il pour votre travail T — 
II me faut vingt-cinq scbellings. — N'est-ce pas tiop ? — Non, 
monsieur; je vous assure que ce n'est pas trop^ vu quil y 
avait beaucoup d faice*. 

13. Sil fait beau demain, il faut absolument que j*aille d 
la campagne.'-^Est-ce done une afiaire si urgente qui vous 
y appelle? — Oui, cest une afi^re tres urgente. 

14. II y a des troubles serieux d Paris. Quelques-uns 
disent que c est la cberte des vivtesf qui y a donne lieu. 



-ii^t. 



GHAPITRE VI. 

St7R LES Anj^BCtlFS. 



EXERCICE. 

L Le premier inetant d^ la vie e^ le pc^emier pas Vei^ la 
ttort^ Cost k oours invaria^^le de la natuie* Bi<3he et 
pauvre, grand et petit, tout ddit s'y soom^tire. 

3. Je vis kkif uBe bande de meadbtis, pearmi lesquels-il y 
kmt on bossu, une boiteuse, e€ un petit gar^on avengie; et 
aussi une petite fille^ qui n etait pas plus grande quifi^ nauM* 

2. 'Nous comptonsbmt siecles depuis la naissanee de notre 
Sauveur ; et le present dix-^neuvieme/ selo& toutes les appa* 
fences, sera un aes plus renuirquables. 

4. Henri Quatre est le beros du potoe epique de Voltaifey 
intitule ^' La Hetiriadi" C'etait un prmce bon, b«ave, gene- 
reux et sensible^ grand amateur du l£eau sexe^ et non moiaa 
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Bttentif aux besoins de ses sujets, et i une sage adnunistration 
de la justice. 

5. Les couleurs {rtindpales sont^le rouge, Fonuige, le 
jauBe, le vert, le bleu, et le violet A proprement parler, le 
blanc, le iioir,.Net le gris ne sent pas des couleurs ; ils sont 
plut6t une privation de couleur. 

6. Dans un ^tat libre, la pensee et la parole doivent ^tre 
Ubres; et le gouvemement qui ne se sent pas assez fort pour 
le pennettre, montfe one &iblesse qui, tot ou tard, doit le 
ocMiduire d sa perte. 

7. II y a cette diflerence entre un honn^te homme et nn 
homme honn^te : c'est que le premier est droit, juste, franc, 
et sincere ; et le dernier, poll, complaisant, et obUgeant. 

8. Le clocber de la cath^diale de Strasbourg a quatre 
cent quaiantennnq pieds de hauteur; et llioiioge, qui indique 
les phases de la lune, et les divers mouvemens des planetes 
et des constellations, est considere comme un vrai chef- 
d'csuvre. 

9. Les devoirs de Famitie sont inviolables. Un faux ami 
eeA le plus abominable et le plus dimgereux des ^tres. ^ 

10. L'exercice et la temperance sont capables de preserver 
mx. vidllards une partie de leur premiere vigueur. 

11. II est tres aise de tromper les hommes; mais Hen 
difficile de les d^tromper. 

12. La Sidle est un pa3rs abondant en bl^, en vin, et en 
fruits de toute espece : on Tappelait -autrefois le grenier dei 
Rome. 

13. Nous sommes aveugles sur nos propres de&uts, et 
ties clairvoyans sur ceux des autres. 

14. Le nom d'animal est commiln a lliomme et ^ la bete. 

16. Get enfant est bon, laborieux,et attentif au ccmseil de 
son pere et de sa m^re. 

' 16. Autrefob, I'eau-de-vie de Cognac 6tait d'une couleur 
vmgfi&tte; la mode auiouid'hui est de Favok presque aussi 
blanche que du genievre ou du whiskey. 

17. Paul Premier, autocrate de toutes les Russies, avait 
une telle aversion pour les chapeaux ronds, qu'il defendit, 
d la lettre, qu'aucun de ses siijets en poftfe. 

18. Ce hvxe d*£xereices etant public aujourd'hui pour 
la premiere fois, je le date du mois de D^eembre, mil huit 
C)6Qt tiente*troi8» 

k3 
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CHAPITEE Vil. 

8UK LA tntlZE SEft TEKBfiS. 



5«r 2« Nombre it la Pen&nne^ 

SXSBCICB. 

1. Dapres les lois de Solon, le legislateiur i rt 3ie »fei i> ceini 
qui avait dissipe son pfttcknoiHe, ou refuse de prandie les 
aimes pour la aefeiue ^ sa patrie» etait declare izklSme. 

2. Heuieux celui qui n a ni defted lii pioees! aen esprii 
est trapquille, quelque pauvie qu'il soit. 

3. A men avisi Caton fiit im honuae aagei et bcMi^ qui aimi 
son pajTS, et t&cha a le defendie eontre ceux qui ymikieni 
roppiimer. 

4. Monsieur Smith est ua de ceux (^ voukieitt nous 
parkr. . 

5. Notre pakrie renfeime bos pftrelis et nos mmia: e^iir> 
done, qui naime pas sa patrie, est utie brute, et nod pas un 
iiomme. 

6. Malheureusement, l6 mcirite et la modestie Sit marc^nt 
pas toK^ours enseiable»: 

7» Les astronomes, qui pretendent connaitre la nature dtt 
etoiles ficses, assurent quece sont autant de s^ik< 
^ 8. Nous allames au spectacle hier-sourf Jeen, Jaeqii^> 
Eleonore, Susanna, et moi. Comme, Hous en 9ortioil»| il 
commenca & pleuToir sir ibtt> que nous fitod(e8> eltSgeiVde 
prendre un fiacre poiur nous reconduire a la onaidos^ 
. 9. Pierre et moi nous aQSfiaes i kk camipag^ la temaine 
demiere. £n ive^K^naBt ea ville daiis un gig^ nous vmnsmt^ 
tr4mes un fburgon, ]t>«id6AeDik cliarge# que nous ne p4me» 
•▼iter a temps, e& sovte que noma vef8JHQaies> et tious ftaties 
beaucoup de maL 

10. Le grand*pere el la ^prtfnd'mere sont niorts ; nuns le. 
grand'onela est encore en: vie, et U aiia^ tent son ntffeu, 
qu'il nV a pw da doute qu*il ne lui laiscte toufl s(es biteiev 

11. La maison que mon fir^ et moi hafcit6kw> appavtmit 
i un alderman de Lei cite. 
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13. Ls plmpart des membies de la Chambre des Lord» 
fiuent de la meme opinkm. 

19. Une grande partie des erimizieb a et^ atx£tee> et 
seta bicntdt mise en jugemeat 



Sur Us Temps des P'erbes^ 

1. Les jours commeBeeBl 4 oogmenter considerablement; 
lis seront bientot egaux par tout lliemisphere. C est une 
pieuYe que lliiyer sera l^nt&t pass^.^— Pas toujours; car 
nous avons quelquefois lliiver dans le printemps^ et I'ete en 
automne. 

2. N'appreHez-vous pas le dessinP — Pas encore; mais je 
me propose de lappreBdre Tannee pfocbaiiie; eestri-dire^ 
si mon pere le permet^ et si je puis me procurer vsi bon 
mattre. 

3. La poudra i canon fiib inventee vers la fin du tseizieme 
siede^ par nn moiile de Tdrdre de St Franfois> nomme 
Bevtbold Scbwartz ; et les bombes furent inventees vers le 
milieu du seizieme siede^ par Gal^en^ ev^ue de. Munster, 

4* Ayant le regno de la reine Elisabeth, la navigation et 
le commence d'Angleteire etaient bieh insignifiails^ Le 
•oitanieitee etranger se bomait i Texportation des ptodoits 
natnrels du pays, tels que le fer-Maac, le plosa^b, le fer, la 
lakue, l^s cttix^, et le poisson* Nous reeevioBa en ecbonge 
de la draperie fine, de la soietie^ des joyaux d'or et d'argent^ 
d6B brodeiies, et witares choses semblablies. 

5. Je n'aime pas d ^tre derange lorsque j ecris, pas pluc^ 
que je n'aime d xecevoir dea vlsites lora^e je pi^ends jnes 
VMsas^ 

6. Je suis alle ce matia cbereheff de Teaa dans la riviere ; 
mais Teau «(tait gAie, H eomme je n'ai pn ronapie^ la glaee> 
j'ai ete oblige de revenir sans eau. 

7. Je H'ai pas ete an spectacle cette aomeer XI faut nian-^ 
moins que j y aille un de ees soirs, avant que la sabon: ne se 
pasae^ Quajoue^tKAcesoir? 

8. Votre pere est-il a LondresP — ^Non, il est d la cam-t 
pafpae; imia il reviendra bieiitdt.—- Combien de temps croyez- 
vous quil soit absent P — II nous ecrivit bier, .qn'il ampere 
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6tie ^ ville dans le couiant de la semaine prochaine." 
suis bien impatient de le voir. Vans ecntril souvent? 

9. Faites-moi savoir le jour que toos iiez en ville^ parce 

Sue je t&cherai de yous y renoontrer. J'aunii rous padei 
'une affidre de quelque importance, qne je ne saunas tev- 
miner «ms vous. % 

10. lis sont partis^ il y a quelques jours, pour le Continent, 
et ne reviendront- piobablement pas avant d*ayoir parcouru 
la France et lltalie. 



Sur let Modes dee Verbes. 



EXERCICE. 



1. Je m'etonne que vous ne voyiez pas le danger que 
vous courez ; il est phis grand que vous ne cniyez, je vous 
Fassure. 

2. Je ne crains pas que vous vous compiomettiez en I'as* 
sistant, car c'est vraiment un honnite homme. 

3. Je desire que le public soit satisfidt de cet ouvrage ; je 
me suis, du moins, d^me quelque peine pour obtenir son 
approbation. 

4. Je me rijouis aue vous puissdez, enfin, retoumer 
tranquillement anpres de vos parens et de vos amis. 

5. Je nie qu'il ait le droit de se plaindre de moi, d moins 
qu'il ne soit aussi injuste qu ego'iste. 

6. Nous consentons d ce qu*il prenne quelques jours de 
lepoB, si vous cioyez qu il ea ait bescnn. 

7. Je crok qu'il viendnu Croyez-vous xeellement qa*il 
vienne? 

S^ Cet bomme est tres matlade ; je crains qu'il ne meure, 
sll ne revolt bientot du secouis. Je vous conseille d'envoyer 
chereher un m^decin tout de suite.. 

9. II n'y a rieu ^ui me plaise antant que k modestie 
jointe i des talens emmens. 

10. II n'y a pas un de ses sujets qui ne basaiddt sa vie 
poor mi si bon roL 

11. On 'pent dire que le chien est le seul animal dont la 
fidMit^ soit d toute ^preuve. 

12. Je ne connais lien qui soit plus digne de notieamouF 
^iielavevto. 
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13. Qudque lidbe qu'il soit, il ne pourra jamais supporter 
cette perte, et sa mine est certaine. 

14. Qtti que ce soit^ parlez hardiment^ et ne easaignea pas 
que Toh vous interrompe, enooie moiiis que Ton vevs tonr-^ 
meaite. 



EXEBCICE II. 

1. II Taut mieux,que nous anivions dix minutes trop i&t, 
que ctw| xmnotes trop taicd. Je n aime pas i &iie attendre 
aprasmoi. 

2. II eat tves inqportant qae votis vous y feiidiesK.8iir<«le* 
champ; saas cda, il pourraat aniver que votre coincunent 
Tous anp^mtSit. 

d. II semit j.u9te qnHl partkip&t a votre prafit^rpmaqu'ii 
apm paart 4 voire pdine. 

4. II eenviendroit que vous vinssiea aveo aou%^aisque 
nous n'avom pta eaooie ete pi t s a utfe s a la dame de la aMoaon* 

5. II m'est indii^ient qu'il le fasse ou na lefeaaepas.! je 
le lui ai dit ; c'est assez pour mas. . 

6. II etait neeesaaiee que j'y idlasse^ afia d'^viter un grand 
malheaa. 

7» Il«8t bkit qua vioua pr^ez vos precandcma potdr votre 
propre s^rete. 

8. II ny a paa xnojea de tirer uii sou/de cet bamme ; 
c*est lliomme le plus avaxe que j'aie jamaia caamu* 

9. Avez-vous envoya votre lettae P-^Nooel, paa encore. Je 
raasais eavojke, a j wais tronve ime oecaaaon. 

10. II y a long-temps que j^aoiais Ua txamsM men oaviage, 
si Ton m'avint foimii les materiaux ndcessairea. 

11. Je ne poia conyenk que voua ayee ndaoD, quoad je 
sais que vous avez tort. 

12. Gn^z^'Voua qu'il ait deji public sen onvrage ? Pr^ 
sume*^^n quUait dn auco^ ? 

13. lis ne soup^onnent pas que vous vous propoaiez de 
ks obliger ; et je ne r^is: paa qu'ila le sac^snt. 

14. II semble que les femmes sokacit phia sansiblea que 
lea bonamea* 

15. II ne me parait pas qu'il ait obtenu un grand ndmbre 
desuffimges. 

16. Voltaire est le genie le plus fioond qui ait jamaia 
exiate^ 
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17. Assister les pauvres^ est la meiUeure action qu'un 
homme puisse £ure. 

18. Notre Voisin est bien modeste, ^uoique fort savant : 
je Toudrais que vous en fissiez votre ami. 

19. II y a peu dliommes qui sachent oublier et pardonner 
les injures. 

BXEROICE III. 

1. Je ne veux pas cacfaeter ma lettre jusqa*i ce que vous 
Fayez lue. II est tres important que vous en connaissiez le 
eoDtenu. Venez done domain^ ann que je puisse vous les 
eommuniquOT, avant d'envoyer ma lettre 4 la poste. 

2. Je n ai pas era que vous eussiez si t6t fini votre ouvnige. 
Je dois avouer- que vous avez et6 tr^s eiqieditifl Hiit au 
Ciel que vous fussiez toujouis aussi actif et aussi diHgent! 

3. Qui que ce soil qui obtienne la vicUnre; nous sommes 
certains d'we saoifies i la rapacity du conqu&»nt. 

4. Quel que soit le parti one vous vous d^tenninieZ' i 
suivre, je ne vous abandonneiai jamiufl. 

5. (^elques talens que vous possediez, ne mepiisez 
jamais ceux que vous presumez ^tre moins habiles que vous. 

6« Quelque savant qu'un homme soit, il ne doit jamais 
£iiie parade de sa science. 

7. H&tez*>vous de finir votre ouvxage, de crainte que qndi- 
qu'un ne vienne vous deranger. - 

8. Je vous le dis et vous le repute ; non pas que je me 
cnne plus sage que vous, mais pazce que je serais mche qull 
vous arrive quelque malheiur. 

9. Je vous pretend les dix livres que vous me demandez, 
pourvu que vous me les rendiez a la fin du mois piochain. 

10. Je crains qu'il ne vous rende pas Tai^ent que vous Im 
avez pr^te, d moins qu'il ne vous donne une bonne garaiidie. 

11. Suppose que cela soit comme vous dites, qu'en re« 
sult^pa-^^l r 

12. Loin d'etre dispose i vous dtmnar satisfiietiony c'est 
homme 4 vous chercher querelle. 

13. Vous m'avez rendu trop de services pour que je puisse 
jamais douter de votre amitie. 

14. Pour si peu de soin que vous en prenez, vous Atea 
certain qu*il prosperera* 
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CHAPITRE VIII 

SUB LBS PABTICIPSS. 



EXERCICE. 

1. La geograpbie et la chronologie etant les deux yeux 
de llustoire, on doit les prendre 'pour guides dans Tetude de 
cette science. / 

2. La femme^appartenant an man, ne devrait pas en £tre 
separee san» des raisons legitimes. 

3. Apercevant une fidble lumiere 4 taratvezs les branches 
des arbres, nous y dirigeames nos pas, d demi-morts de hoU, 
oonduisant nos cbevanz par la bride, et counint risque de 
nous casser le cou 4 cbaque pas que nous faisions. . 

4. lis etaient fiers de mourir en combattaut pour la deliense 
de leur patrie. 

5. Nous allimes Toir Paris et tons les villages enviroiu^aMt 
oette grande cite. 

6. Lliomme que vous arez vu aujonrdliui preddaat 
Tassemblee, n'est pas le piesid^it. 

7* Cberie de son mari, adoree de ses enfiins, cette bomie 
mere a constamment en vue le bonheur de tous ceux qui 
Tenvironnent. 

8. II a paru beaucoup de livres cette ann^e, mais bien pevL 
meritent la peine d etre lus ; quelle pent en 6tre la raison ? 

9. Mes amis, je y6us ai paidonnes, et vous n'en paraissez 
pas plus reconnaissaos. 

10. Ou sont vos sQBurs P — ^EUes sont allees se promener. 
Si elles ne reviennent pas pour le the, nous le prendrons 
sans elles. 

' 1 L l« ble sera probablement cber cette annee, car la 
recolte a ete totalement detruite. 

12. II y eut use violente temp^te avant-bier: la majeure 
partie des arbres a ete renversee; un grand nombre de vais* 
seaux auront ete submerges. 

13» Nous ne devrions jamais oublieir les services qull 
nousarendus. » 

14. Que ie dangers n*ai-je pas couma dans le cours de 
mes longs voyages ! 
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15. Totttes les dignites qae tu m'as demandees^ je te les 
ai accoidees sur-le-champ et sans hesiter. 

16. II a ^crit une htstoire de la R^pablique Romaiiie, et 
une autre des Empereurs Romains ; les avez-voos lues ? 

17. J'ai couTu bien des dangers^ et sooffert beaacoup de 
privadops, dans le cours de ma lon^e vie. 

18. A force de prieres et de menaces^ ils ont obtenu les 
sommes qu'ils avaient demandees. 



EXEBCIGE II. 

I. L'actrice que j'ai entendue chanter, il y a quelques 

I'onrs, n'a pas une si belle voix que oette que j*entendis 
'cnnee derni^re. 

. 2. Les livies que vous avez laisses tomber m'appar- 
tiennent Je voudiais que vous en prissiez plus de soin ; sans 
cela, je ne vous les preterai plus. 

3. Je lui ai donne tout le secouis que j'ai pu: s'il en 
«dg6 davantage^ il n*est pas xaisonnaUe. 

4. Ils se sont parl6 ^ ils se sont pardonnes ; et, enfin> se 
sent embra8s6s. 

5. Ils se sent rappele ees paroles saerees : " Pardonnez- 
nous nos offenses, eomme nous pazdonnous i ceux qui nous 
ont offens6s." 

6. Nous avons tiche de vous plaire : si nous n'y sonnnes 
point i^ussi, ce n'est pas notre &ute; nous avons fait de 
notre ndenx. 

7.^ Ils se sont infonnes de votre saute. Je leur ai dit que 
vous vous etiez bien porte tout le temps que vous avez ete A 
la oampagne; mais que vous avez ete malade depms votre 
retour. 

8. Elle s'est plainte de ce que vous Tavez abandonn^e. 
. 9. '6a Heme se serait vendue plus cber, s*il y avait eu plus 
de prairies. 

10. II a quatre maisons, y oompris sa maison de cam- 
pagne. Ohaiean de ses fils doit en avoir une, exeepte le 
plus jeune. 

II. Je voBs envoie, d-joint) deux remises sur Boris, une 
de trois mille, I'autre de deux mille cinq cents francs. 

12: Si Dica nous a disdngues des autres aaimanx, c*est 
surtout par le don de la parole. 
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13. Cette nottvelle a ete apportee ce matin par le paque- 
lx»t qui est airive de Rotterdam. 

14. II y a certaines homes que la nature a.donnees aux 
etatSy afin de mortifierrambition des hommes. 

15. Les anciens Orecs etaient generalonent persuades 
que rime eal; immortelle. 

16. Quelques-uns de nos auteurs modemes se sont ima- 
gine qu'ils suzpasaaient les anciens. 

17. C'est ime chose qui merite d*toe remarquee, que la 
plupart -des grands hommes de mer que la France a produits 
se sont formes daas la manne m'avehande. 



CHAPITRE IX. 

SUB LES TERBES VOULOIR, POUYOIR, £T DEVOIR. 



EXERCICE I. 

1. Je voudrais que vous eussiez fait votre travail avant 
que je revienne. — Je le voudrais aussi; mais j'ai tant de 
choses d faire> et Ton ne fait pas tout i la fois. 

2. Vous voulez que j'ahandonne ma patrie, ma fitmille, et 
mes amis. — ^Non, je ne peux y consentir ; car, loin d eux, je 
suis certain que je ne jouirais jamais d'un instant de h^- 
heur. 

3. II desire passer en Mexique^^^parce qu'il est persuade 
qu'il y fera fortune. Je voudrais pouvoir I'y accompagner. 

4. Les despotes n*aiment pas 4 ^tre contredits : chez eux, 
leur volonte Mt la loi> et quiconque tente leur resister a 
trop souvent sujet de s'en repentir. 

6. Tels sont les ordres de votre pere ; et la meilleure chose 
que vous puissiez faire, c'est de vous y soumettre. Si vous 
ne suivez pas mon conseil, je ne puis que vous plaindre. 

6. Irons-nous en ville aujourdliui, on n'irons-nous pas P 
Si nous devons y aller, il est temps de partir; sans cela, 
nous n'aurons pas le temps de voir nos amis avant diner. 

7. De mi^e que les animaux veulent ^tre nouiris, de 
mfimes les plantes veulent 6tre arrosees. . 

L 
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8. Cesmotssofitindispeiiaablesdaiisunoiivnigeqideadge 
de inexactitude ; je voos Tai deji dit, et ne peux m'emp^cher 
de le repeter. 

9. Veuillez Hure ce qne je voos dls; carsi toos iie voukz 
pas le iaiie, il fimt que je chercbe quelqu'uB qui le £sfise. 

10. Monsieur^ je veux bien &ire tout ee qui peat vous 
toe utile ou agieable ; mais il &ut que vous me domiiez le 
temps suffisant pour faire on travail si impartant d'une ma* 
niere digne de vous et de moi. 

11. Ce tableau reut toe tu dans son jour; sans cetsL, Vera 
ne saurait apprecier son merite, m^e en etaait grand con- 
naisseur. Si vous voulez suivre mon conseil (me croire), 
vous le mettrez du cote oppose. 

12. Les lois romaines ordonnaient que les mMecins fiissent 
punis pour leur negligence ou pour leur imperitie. 

13. II &ut que cda soit aina ; mon rang, mon devoir^ 
mon honneur, mon bonheur — ^tout^ enfin, Texige impeiieuse- 
ment 

14. II veut mille livres de sa maison, et il n'en trouvera 
peut-^tre pas mille schellings. Dites-moi au juste ce qull 
en yevLt, et alors je lui ferai un offire ndsonnable. 



SXEACICE II. 

1. Ma mcmtre ne va pas. II doit y avoir quelqne chose 
de derange. — La montates-vous hier*soir? — ^Non. — Je ne 
suis done pas surpris si elle s'est air^tee. Une montre doit 
toe montee regulierement toutes les vingt-quatre heures. 

2. Je ne sais pas pourquoi cet hosnme me veut du mal^ 
car je lui ai toujours voulu autant de bien qixe s'il eiit ete 
mon piopre frere. — Si vous n'en savez pas la iaison» je vous 
la dind^ si vous voulez. 

3. Qui est cet bommeP que me veut-»il ? — 'II dit qnil 
pent enseign^r le Grec, le Latin, le Fxan^ais, rAllemand, 
ritalien, et I'Espi^ol. — ^C'est beaucoup plus que je n'en 
peux Mte moi-meme. 

4. Que voulez-vous dire P — Je veux dire, que tout ce qui 
reluit n*est pas or, et que nous ne devons juger les gens 
par les appaiences. 

5. Je voudrais pouvoir vous obliger ; mais bien que j'en 
aie la volonte, je n'en ai pas le pouvoir. 
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6. De quelle maniere pim-je voiis itre utile ? Si je peux 
Tous servir dans cette af&ure» dites-le moi, et je feral tout ce 
qui sera en mon pouvoir. 

7^ II peut se faixe que votre projet ne reussisse point; mais 
nous devons faire tout ce que nous pourrons^ pour le conr 
duire i une heureuse fin. 

o. J'al agi en yertu du pouvoir que j*ai re^u. Si quel- 
qu'un est mecontent de mes procedes, il peut se plaindre d 
qiii de droit 

9* Lliumanite n'est jaaasiB si degcadee que lorsque I'igno^ 
ranee et la superstition sont acmees du pouvoir. 

10. II est de la nature d*un gouvemement despotique de 
n^miir tons les ponvoirB sor la mkae tlte« 

11. Est-il possible que vous soyez aussi crednle P Ne 
Tonlez*voas, enfin, ouviir les ycoK snr vos interets ? Que 
penseront xnaidtenant de rons ceux qui avaient une si haute 
idee de votre bon sens ? 

12. Nmis devons tontes les productions de la teire an 
travail de Fagriculteur; et nous devons an manu&cturier et 
i Tartisan toutes les formes artificielles domiees aux matieres 
premieres. 

13. Nous devons tous moaiix. Celui qui en doute n'a 
qu*d se demander ce qu'il a ete^ ce qu'il est, et oe qu'il pourra 

« devenir dans mojns, pent4tre» d*un quart d'heure. 

14. Comment avez-vous pn sonp^onner que j'aie neglige 
mon devoir envara vous ? Avez-vous jamais tcouve quel- 
qu^un de plus attache sL vos interto que mX^i P PUit au Ciel 
que je pusse fiuxe davantigpe pour vons ! 

Id. Je pourrais y aller, si je voulais ; mais je pvelere rester 
chez moi. II poumdt aniver que mon pexe eAt besoin de 
moi, i son letour de la viJle. 

16. Cette phrase-ci ne devrait-elle pas venir avant Tantre ? 
-^PiBO impoite qu*elle vienne avant on nires ; I'une et Vautre 
pettvsut servir d'exemples pour mes regies^ et c'est tout ce 
que je veux. 
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CHAPITRE X. 

SUR LBS APYSRBES. 



EXERGICE. ; 

1. J etais en ville hier, je suis d Kingston aujourdlmi^ 
et Dieu sait oii je serai I'annee piochaine, le mois procbain^ 
la semaine prochaine, peutptee m^e demain. / 

2. Washington fat vraiment un grand honime. U fut 
tres cberi et tres estime de sea oompatrioteS, et son nom 
vivia sL jamais panni enx. 

3. Void un csillet qui sent bon ; fiiites-moi la grftoe de* 
Taccepter ; je I'ai cueilH ce matin dans notre jardin. 

4. J*ai souvent rencontre des honnnes qui etaient tole- 
xans en fidt de religion ; maid bien . rarement en fait de 
politique. 

6. h*kae est, de sa nature, aussi bumble, auasi patient, 
aussi tranquille, que le cbeval est fier, ardent, impetueux. 

. 6.. II n*y a pas d offense que lliomme seote plas vivement 
que le mepris. 

7. II est dans la naUue de ravaricieox, que plus il a 
d'aigent, plus il desire en avoir. 

8. Combien y a-t-il de souTerains dans ce sac P — ^11 y es 
a cinq, six cents, ou enyiron. '* 

9. Comment se poite rotre frere ce matm ? — ^11 se povte 
beaucoup mieux qull he fiaisait avant-bier. Le docteur dit 
quil est maintenant tout-^&it.bois de danger. 

10. II vaut mieux se taire que de parler sur un sujet 
qu on ignore entitlement 

11. Jamais bomme neut autant de succes aree si peu de 
merite ; preuve foippante de ce que peuvent Tintiigae et la 
cabale. 

12. Rien de plus commun que la mort, et rien de si rare 
que de n en ^tre pas surpris. 

13. Avant Tinvention de la poudre, les bataiUes etaient 
plus sanglantes que de nos jours, paroe que les soldats ae 
battaient toujours corps sL corps. 

14. De tous les poetes fiun^ais, Boileau est celui quil 
aime le plus. N*^tes-vous pas tout-d-&it de son avis ? 
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CHAPITRE XI. 

8UR LES PRiPOSITIONS. 



1. Lliomine est n^ ponr tiavailler; et celaiqui naune 
pas le travail, est indigne de vivie. 

2. Je vous ai donne ma fille, afin que vous soyez heuieux 
afbc eUe, et elle avec vous. 

3. Dans la prosperite, il est agitable d'avoir un ami ; dans 
radveisite, c'est mi vrai besoin. 

4. Que sert-il i un peuple que son loi subjugue dautres 
peapl^, si Ton est malbeureux. soufrson vegiie? 

5^ Ecrivez les injures sur le sable, et les bien&its snr 
Taiiain. 

6. Je crains Dieu<; et, apres Dieu^ je crains prindpale-* 
mept cdui qui ne le craant paff.- ' 

7« La tenre, eette bonne mere, multiplie ses dons selon 
le nombre de ses en&ns qui meritent ses fruits par leur 
tntvail. 

8. " Silence ! silence ! voici rennemi," disait le grand 
Oonde d Tauditoiie, quand Bourdaloue montait en chaire. 

9. Un magistrat doit toujouis juger suivant la loi, et con- 
formemient d ce qa*ellr prescrit. 

IQ. On nous dit que les personnes qui figurent dans la 
ma^nifique estampe representant le general Wolf moutant 
sont peintes d'aprcs nature. 

11. A quoi pensez-vous maintenant? — Je pense d cette 
pauTie creature que nous avons rencontree dans la rue : 
que je plains son sort ! 

12. II jouit de Feslime publique, et il la merite. 

13. Vous marez oommande de le fiiire, et j'ai bbei dTos 
ordies. 
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SVR £88 CONJOVCTIOKS. 



SXXBCICX. 

. h Comment youlez-vous qn'oa vous awiste dans Fadver- 
site, quand vous navez assbtii personne lonque vaus etkv 
dans la piospmie ? 

2. Pourquoi serions-nous fiers de notie naissaace, puis* 
qn'elle ti'est qit\m pur ^fiet du hasard P 

3. Comment pretendons-noua qu'tm autre sarde ziotre 
seexetj^si nous »e pouFons pas le garder nous-mimes? 

4. A moins d*4tre kn, il est impoasible de raisomier 
aiosi. 

5. Tenons-nous toujours pr^ts, en cas que la mort vienne 
nous mitpiendie. 

6. S*il y a un ecrivain dans la langue frangaise auqiwl 
Buffi)n puisse iiti» compare, c'est peut-toe Bossuet; mais 
Q y a deux grandes difirences entre euz. 

7. Les grands talens se trouvent dans tons les etats ; et 
1^ sous tie les voyOns pas 'briUer ansa communement dans 
les peraonnes d'une dasae infi^tieure que dans les autves, 
c'est faute de soin et de culture. 

8. Nous devons payer nos dettes> et le salaiie de Fouviier, 
et les ga^ des domestiques, avant de donner des fites somp- 
lueuaes. a nos compagnoas. 

9. Ne considerons pas la vie comme un cercle.de plaisir, 
maia comme une source de bonheur, quand nous savona en 
jouir misonnablement. 

10. De m^me que les hirondelles abandonnent nos dimats 
d Tapproche de la saiaon pluvieuse, de m^e ks &ux amis 
ttons delai^eiit auaut^t que la fortune nous touzne le dos. 
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